
Eski Meksika Tıbbının Gizemleri

Azteklerin Unutulmuş 
Tedavi Yöntemleri

OKYANUS





AZTEKLERİN 

ÜNÜTÜLMÜŞ 

TEDAVİ YÖNTEMLERİ

ESKİ MEKSİKA 

TIBBININ GİZEMLERİ

Dr. HEİNRİCH WALLNOFER
Türkçesi: Alev KIRIM

OKYANUS



© Heinrich Wallnofer /

Okyanus Yayıncılık ve Yapımcılık Ltd. Şti.

1. Basım Temmuz İstanbul, 1998
•

Tûrkçesi 
Alev KIRIM 

Yayına Hazırlayan 
Lütfü BOZKCJRT 

Düzelti 
Esra BİLAL 

Kapak Tasarım 
Nare EKİNCİ 

•

ISBN - 975 - 7200 - 41 - 7 
•

Ofset Hazırlık, Kapak Baskı, İç Baskı ve Cilt:

ÇtZGE Matbaacılık Ltd. Şti.
Tel.: (0212) 212 59 57 / 78 / 83 - 647 34 93 

•

OKYANUS YAYINCILIK VE YAPIMCILIK LTD. ŞTİ. 
Ankara Cad. Konak işhanı 34/304 3440 Ca^aloğlu/İstanbul 

Tel: (0212)513 42 59



İÇİNDEKİLER

İnsan Kurbanı “Kültürü”

Anlatılar ve Tarih 

Eski Kaynaklar

Alçakgönüllü Tarihçi, Sahagun
Hernandez ve Monardes’in Şifalı Bitkiler Kitapları

Toprak Heykellerdeki Kanıtlar
Rahipler- Doktorlar- Büyücüler

Eski “Okullu Hekimler”

Süt Bezi İltihabı Tedavisi 

Diş Hekimleri
Kozmetik Amaçlı Modem Yöntemler 

Barsak Hastalıkları Uzmanlan 
Hamilenin Korunması 

Telkin, Hipnoz ve Büyücüler 
Meksika Astrolojisi 
İlk Doktorlar
Eski MeksikalIların İnsan Bedeni Hakkındaki 
Bilgileri
Atardamar ve Toplardamarlar 
Hoplayan Kalp
Yağmur Anlamı Taşıyan Gözyaşları 
Kırmızı ve Beyaz: Ölümün Renkleri 
Etimizin Dışkısı



Cinsel Organların Anatomisi 

Cinsel Yaşam ve Fallus Kültü 

Hormon Etkisi Biliniyor muydu?

Batıl İnanç ve Bilim Arasında Tedavi 

Tedavi İçin Kullanılan Yüzülmüş İnsan Derisi 

Diğer Tedavi Yöntemleri 

Lavman, Banyolar (Hamamlar), Masaj 

Günah ve Tanrıların Cezası 

Akıl Hastalıkları ve Sara 

Frengi Lamalardan mı Geliyordu?

Uyuşturucu Mantarların Sırrı 

Ololiuqui ve Piulero Çetesi - Sonsöz 

Kaynakça



1920 yılında doğan Dr. Heinrich 
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İnsan Kurbanı “Kültürü”

Bugün hala, Meksika’nın turistik caddelerinden 
ayrılıp yan yollara sapınca rastlayabileceğiniz şi- 

facı ve büyücüler, kendilerini Azteklerin ardılları 
olarak görürler ve bu tanımlama kısmen doğru­
dur. Birinci Dünya savaşı sırasında inanılmaz zu­
lümlerle susturulmaya çalışılan “Viva Villa!” hay­

kırışlarının yankılandığı bu ulaşılmaz vadiler, göl­
gelerinde pek çok sırrı saklarlar. Kaynatılmış şifa­
lı otlar sadece tedavi veya esrime durumuna geç­
mek için kullanılmıyordu, bunlarla ne para ne de 
sağlıkla ilgisi olmadan da insanlar uyuşturuluyor­
du ve peyote kaktüsünün uyuşturucu alkaloitleri 
dinsel ayinlerinin önemli bir parçasıydı.

Bütün bunlar bir zamanların yüksek bir uygar­
lığından geriye kalanlardır ve bu uygarlık, tıbbi 
açıdan da çok şaşırtıcı bilgiler sunmuş ve sun­
maktadır. Son olarak peyote alkaloitleri modem 
tıpta şizofren araştırmalarında kullanılmaya baş­
lanmıştır ve modem farmakoloji - doğunun kitap­
larından olduğu gibi- bu uygarlıktan günümüze
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kalanlardan da hergün yeni birşeyler öğrenmekte­

dir.

Hiç şüphesiz diğer tüm yüksek kültürlerle kar­

şılaşabileceğimiz, büyük sanat eserleri ve belli 

bir medeniyet düzeyi yaratmış olan bu kültürün 

ürkütücü bir yönü de var. “Sıradan insanın anato­

mi bilgisi”, özellikle bilinmezin derinlikleriyle uğra­

şan günümüz araştırmacıları için biraz korkutucu 

görünse de aynı zamanda “homo sapiens”in gro­

tesk (gülünç) bir resmini de çiziyor.

Tıbbi metinlerin çevirisinde sık sık adını duya­

cağımız August Freiherr von Gall, 1550 yıllarında 

başlayarak günümüze dek devam eden Aztekler 

ile ilgili çalışmalarda birçok araştırmacı ve çevir­

menin üstünde durmadıkları önemli bir eksikliği 

tespit etmiştir. Azteklerin gelenekleri ve hayat
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tarzları hakkında bildiklerimizin çoğunu borçlu ol­

duğumuz fransiskan rahibi Sahagûn, Aztek metin­

lerinin anatomi ile ilgili bölümlerinin hiç birisini İs- 

panyolcaya çevirmemiştir.

“Tabii bunun nedeni konunun rahibi utandır­

ması değildi, çünkü Sahagun bu tarz konulardan 

çekinseydi Aztek metinlerinin büyük bir kısmını 

da sansür ederdi. Bunun nedeni rahibin insan 

anatomisi hakkında hiç bir şey bilmemesiydi; za­

ten öğrenmek isteseydi bile bunu yapamazdı, 
çünkü fetih ue misyonerliğin başlamasıyla ilk 

olarak insan kurbanı yasaklanmıştı ue Saha­

gûn’un zamanında artık insan eti yemek sofrala­

rından kalkmıştı. ”

Şekil 2: Tanrı Mictlantecûtli evinin önünde kurban edilen saueç 
esirinin yenmesini seyrediyor (Magliabecchı kodeksinden)
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özellikle Azteklerde imparatorluğun başkenti 

Tenochtitlan ile ilgili bilgiler arasında “ kent çöp­

lerinin toplanması” gibi, modern anlayışa oldukça 

yakın bir temizlik sistemi ve üst düzeyde sanat 

eserlerinin yanısıra çok basit anlamda yamyam­

lığı da görüyoruz. Kurban edilecekler ise, esir bul­

makta zorluk çekmemek ve bu uğurda fazla kayıp 

vermemek için yapılan “Çiçek savaşlarından” te­

min edilmekteydi.

Tenochtitlan- Tetzcoco- Tlacopan (New 

Mexico’nun bugünkü banliyösü Tacuba) arasında 

kurulan üçlü birliğin başka yerleri istila etme ta­

lepleri kalmadığından ve can düşmanlan Huexot- 

zinco ve Tlaxcala kentleriyle sadece kurban edi­

lecek esirleri elde etmek amacıyla savaştıkların­

dan aralarında bir anlaşma yaptılar. Daha sonra­
ki savaşlar için sınırları belli bir bölge tespit edildi 

ve her iki taraf karşılıklı olarak birbirlerinin hü­
kümdarlığına ve bağımsızlığına karışmayacağını 

kabul etti. Böylece her iki devlet kurban edilecek 
yeterince insan bulurken yüksek siyasetleri bu sa­
vaşlardan etkilenmedi.
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Anlatılar ve Tarih

1937 yılında, o zamanlar Basel Etnoloji Müze­

sinde asistan olan Hans Dietschy, “Azteklerin ta­

rih öncesi ve tarihinin” kronolojisini hazırlamıştı. 

Bu kronolojide Arkayik (eski) kültürlerin dönemi, 

henüz keşfedilmemiş ilkel bir tarım (mısır) döne­

minden sonra, yaklaşık İ.S. 100-800 yıllarında 

başlıyordu. O zamanlar yaşayan halkların oldukça 

gelişmiş bir sanat anlayışı olduğu kabul ediliyor­

du. Belgelenebilir ve ispatlanabilir tarih ise İ.S. 

1000 yıllarında Toltek imparatorluğunun çökmesi 

(1064) ve Ölmeklerin Cholula'dan sürülmesiyle 
başlıyordu. O zamanlarki bilgilere göre dağlık böl­
geden geldikleri düşünülen Naua soyları bu tarih­
lerde Yucatan Mayalarının bölgesine kadar geldi­
ler ve bundan sonraki dönem Maya kültürünün 
“Geç Dönemi” olarak adlandırıldı. Dietschy’nin 
kayıtları aynen şöyle devam eder:

“Azteklerin, Tolteklerle akraba ama daha ilkel 
Naua soyu, uzun bir göçten sonra şefleri Huitzili- 
uitl ( Huitzilihuitl) önderliğinde Meksika gölünde­
ki Chapultepec’e geldiler, ama komşu kent dev­
letlerinin egemenliği altına girdiler\ 1324: Aztek 
kenti Tenochtltlan- bugünkü New Mexico- kurul­
du.”

1939-1941 yıllarında balta girmemiş ormanlar­
da Ölmeklerin La Venta kültürünün keşfedilmesi, 
arkeologların ve tarih araştırmacılarının arasında 
büyük bir heyecan yaratmış olmalı. Bu keşiften 
sonra bazı tarihler yeniden gözden geçirilmek zo-
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runda kaldı, günümüzde yapılan araştırmalar so­

nucunda, burada yaşamış, İ.Ö. 1000 yıllarına ve 

daha öncesine tarihlenen eski bir kültürün varlığı 

kabul edildi. Bu halk, günümüzde bile ancak özel 

nakil araçları gerektiren büyük bazalt blokları, 

yüzlerce kilometreden taşıyarak, birçok yüksek 

kültürden hiç de geri kalmayan yapı ve anıtlar ya­

ratmışlardı.

Bu buluntulardan sonra çok farklı, çoğunlukla 

hayal ürünü olarak nitelenen, bir soru gündeme 

geldi: bu özgün bir kültür müydü? Ölmek sanatçı­

larının yarattığı baş heykellerinin Doğu Asya çiz­

gileri taşıması sadece bir rastlantı mıydı?

Bugün Kolomb dönemi öncesinde Avrupa ve 

Amerika arasında ilişkilerin olduğunu biliyoruz ve 
bunlar kısmen ispatlanmış durumda. Ancak Asya 

ve Orta Amerika arasında herhangi bir bağlantı 
olup olmadığı henüz yanıt verilemeyen sorular 
arasında.

Her ne olursa olsun kesin gibi görünen Aztek 
ve Maya uygarlıklarının köklerinin Ölmeklerde 
aranmasıdır. Cortez komutasındaki İspanyolların 
karşılaştığı bu kültürlerin halkları, takvimi, yazıla­
rını, yapı sanatlarını, yapı harcı ve kauçuğun kul­
lanımını, dinlerini ve tabii ki tıbbi görüşlerinin te­
mellerini La Venta kültürüne borçluydular.

Bugün bu kültürler hakkında bildiklerimiz veya 
tahmin ettiklerimizin ne yazık ki çok az bir kısmı, 
onların yaşadığı dönemden kaynaklanan belgele­
re dayanır, çünkü İspanyollar 1519 yılında Te- 
nochtitlan’a girdiklerinde fetih seferleri birdenbire
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bu şeytan işi putperest dünyasını yok etmeye yö­

nelen büyük bir harekete dönüştü. İspanyolları, 

Aztek dininde- belki de eski dinlerden kaynakla­

nan - önemli yer tutan , barış ve cenneti getirecek 

beyaz tanrılar olarak selamlayan kral Moctezuma 

Il’nin kendi halkı tarafından taşlanmasından son­

ra, 1521 yılında “zafer” kazanıldığında, yok edile­

bilecek hemen herşey yanıp kül olmuştu.

Eski Kaynaklar

Günümüzde bilim adamları en eski kültürleri 

ikiye ayırırlar, milattan önce gelişmiş olan eski bir 
Ölmek kültürü ve kaynağı bilinmeyen, ama geri­

de bıraktıkları eserlerin radyoaktif karbon ölçüm­

lerine göre, İ.Ö. 2000 veya 3000 yıllarına tarihle- 
nen Arkayikler (1). Kuzey Amerika’da en eski in­
san kalıntısı günümüzden 10.000 yıl önce yaşa­
mış olan Tepechpan (veya Tepexpan) (2) insa­
nıdır ve çok daha eski kültürler de araştırılmakta­
dır. En eski buluntular Kaliforniya’dan bildirilmiş­
tir ve C14 testlerine göre 40.000 yıllık oldukları 
tespit edilmiştir (3) .

Bütün bunlar çeşitli anlatılarla günümüze ge­
len, sağlık konusundaki temel bilgilerin de büyük 

olasılıkla çok eski kültürlerden kaynaklandığını 
göstermektedir. Kuzeyden gelen göçmenler uzun 
kafalı kızılderililerdi, hikayelerde en çok adlan ge-
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çen Şoşon ve Komançilerin akrabalarıydılar ve iç­

lerinde en büyük grubu Aztekler oluşturuyordu. 

Ancak Aztekler hiçbir zaman kendi özgün kültür­

lerini kurup geliştirmediler, onlar istilacıydılar ve 

ele geçirdikleri topraklardaki kültürleri kısmen ol­

duğu gibi aldılar, kısmen değiştirdiler ve daha 

primitif (basit, ilkel) biçimlerle karıştırdılar. Böy- 

lece daha sonra sözünü edeceğimiz, bir tanrı adı­

na veya bir hastanın iyileşmesi uğruna yapılan 

“İnsan kıyımı” günümüze kadar ulaşabilen Kızılde­

rili efsanelerinde, her ne kadar tarihsel olaylarla 

aralarında kesin bir bağlantı ispat edilemese de, 

hızla yerini aldı. Tehuantepec kıstağının batısında­

ki dağlık bölgeden Pasifik kıyılarına kadar uzanan 

geniş bir alanda yaşayan Zapoteklerin yanısıra 

,Miksteklerin de, Azteklerin dini görüşlerinde, sa­

nat ve tıp- büyü konularındaki bilgilerinde çok 

önemli paylan vardır. Miksteklerden elimize I.S. 

692 yılına tarihlenen resim yazıları kalmıştır (4).

Tehuantepec kıstağı ortalama 200 kilometrelik 

genişliğiyle Campeche koyu ve Tehuantepec kör­
fezi arasında uzanır ve Kuzey Amerika ile Orta 

Amerika’nın coğrafi sınırını oluşturur.

Kültürel olarak eski uygarlıklarla karşılaştırıldı­

ğında Aztekler yukarda değindiğimiz gibi ikincil 
bir rol oynarlar. Onlar kaba kuvvetle ele geçirdik­
leri ulusların miraslarına konmuş ve hem kültürel 
olarak hem de hijyenik açıdan sadece bu uygar­
lıkların yarattıklarını devam ettirmişlerdi. Hüküm­
darlıkları yüz yıldan fazla sürmedi. H.D. Disselhoff 
onları “yetenekli taklitçiler” olarak nitelendirmiş-
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tir. Bunlara rağmen Azteklerin yapı ve kent düzen­

lemesindeki başarıları hayret vericidir. Katı bir di­

siplin anlayışları vardı ve bugün diktatörlük olarak 

adlandırdığımız sistemin en acımasız ve sert şek­

lini kurmuşlardı.

Alçakgönüllü Tarihçi, Sahagun

1697 yılında biten Fetih seferlerinin başlama­

sından on yıl sonra, 1529 yılında, öğrenimini Sala- 

manca’da tamamlayan fransiskan rahibi Fray Ber­

nardino de Sahagun Meksika topraklarına ayak 

bastı. İlk hedefi Meksika vadisinin dini başkenti 
Tetzcoco yakınlarında bir yerdi ve görevi putperest 

kavimlerin hıristiyanlaştırılmasıydı. Bu görevini an­
cak, inançlarını değiştirmeye çalıştığı kültürün ge­

leneklerini ve aralarında yaşadığı insanları daha iyi 
tanıyarak başarabileceğini biliyordu. Önce Aztek- 

çe öğrendi, daha sonra kültürlü asilleri ve yüksek 
tabakaya mensup kişileri etrafında topladı ve 1543 
yılında Tetzcoco yakınındaki Tepeopulco’da bü­
yük eserine başladı. Daha sonra Tlatelolco’daki 
Santa Cruz Fransiskan okulunda öğretmenlik yap­
tı. Latince ve İspanyolca yazıp konuşabilen genç 
yerli öğrencilerinin yardımıyla Tepeopulco ve da­
ha sonra Tlatelolco'da, bir çok katliama şahit ol­
muş, yüksek sınıfa mensup asillerin anlattıkları 
herşeyi kaleme aldırdı. Yüksek rütbeli devlet me­
murları ve aztek rahipleri bildikleri herşeyi anlattı­
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lar. Bu yerli asillerden birisinin İspanyolca adı da 

verilmiştir,Freiherr von Gall onu Senor Don Diego 

de Mendoza olarak adlandırır.

Sonraki nesiller Sahagûn’a artık yok olmuş bir 

halkı tanıtan büyük bir tarih eseri borçludurlar. Bu 

eser, coğrafi bilgilerin yanı sıra tarafsız olarak ve 

mükemmel bir şekilde o zamanın kültürü, dini 

inançları ve özellikle hekimliği hakkında çok 

önemli bilgiler verir. Modern araştırmalarda da bir 

halkı tanımak için aynı yöntem kullanılır. Ancak 

Sahagûn’un çağdaşları ne yazık ki onun kadar 

açık fikirli olamamışlardır. Topladığı bilgilerin te­

mize çekilmesi için istediği yardım hiç bir zaman 

gelmedi, bölge misyonerliği altmış yaşındaki rahi­

bin kitaplarını kendi başına rahatlıkla yazabilece- 

ğine karar verdi ve ancak 75 yaşından sonra mad­

di desteği kabul etti. Ayrıca bölge kilisesi kitapla- 

nnın bir bölümünü elinden aldı ve yıllarca geri ver­
medi. Basılmaları ise söz konusu bile olamazdı, o 
zaman için “çok tehlikeli” kabul edilen bu dokü­
manlar Ispanya’ya yollandı ve çeşitli arşivlerde 

kayboldu. Ancak 200 (!) yıl sonra Meksika’da ilk 
basımı gerçekleşti. Meksika tarihininin araştırıl­
masına önderlik eden Alman bilim adamı Alexan­
der von Humboldt’un bu basımda büyük katkıla­
rı vardır.

Sahagûn, bilgileri tarafsız ve net bir biçimde ve­
rebilmek için kendisini tamamen arka plana al­
mıştı. Tüm yazılar bu bilgileri aktaranların ağzın­
dan verilmiştir, bunların arasında Meksika’da çok 
iyi isim yapmış, tanınmış sekiz doktor da yer alır.
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Öğrenciler tüm kayıtları Aztek dilinde yazmışlardı 

ve Sahagûn, bunların içinden sadece bir bölümü­

nü İspanyolcaya çevirdi. Bazı kitaplar ise hiç ter­

cüme edilmemişti veya kısmen çevrilmişti. Bun­

dan sonra Sahagûn kendi anladığı herşeyi kapsa­

yan bir yorum yazdı.

Sahagûn’un yazıları Madrit’te Biblioteca del Pa- 

lacio ve Academia de la Historia, Floransa da 

Biblioteca Laurentiana’da bulunur (7). Yukarıda 

sözünü ettiğimiz Meksika baskısı (1829-1830) ise 

yanlışlarla ve tutarsızlıklarla doludur. İlk olarak Al­
man araştırmacılar bu yazıları titiz bir çalışmayla 

değerlendirdiler. Azteklerin tıbbi bilgilerini de içe­

ren, çok önemli bir dizi çalışmayla Eduard Seler 
bu araştırmacıların başında gelir, Örneğin, “Fren­
ginin kaynağı üzerine bir araştırma” (8) ve “Eski 

Meksika kaynaklarında cüzzam hakkında bilgiler” 
(9) Seler’in önemli çalışmaları arasındadır . 1927 

yılında Seler’in dul eşi, Caecilie Seler, Sachs Ber­
lin Etnoloji müzesinden profesör Dr. Walter Lech- 
mann ve Dr. Walter Krickeberg ile beraber “Fray 
Bernardino de Sahagûn'un tarih eserinden bazı 
bölümler”i yayınladı.

Sahagûn ve yardımcıları yıllar süren bir çalış­
manın sonunda 12 kitaplık bilgi toplamış, temize 
çekmiş ve düzeltmişlerdi (32). Sahagûn’un rahip 
arkadaşlarından Alonso Molino bu kitaplardan bir 
sözlük oluşturdu, ancak bu sözlük tıbbi bilgiler 
açısından çok anlamlı değildir. Tepeopulco ve 
Tlateolco tutanaklarında ise hekimlik bilgileri bü­
yük yer kaplar; “organos exteriores del cuerpo”,
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“organos interiores” ve ilaçların tanımlarının da 

yapıldığı hekimlik öğretisini içeren “nomina de las 

dolencias y sus remedios” gibi bölümleri örnek 

olarak verebiliriz. Özellikle August Freiherr von 

Gall’in tercüme ettiği Tlatelolco-Tenochtitlan el 

yazılarındaki 27. Bölüm tıbbi açıdan önemlidir. 

Burada kadın ve erkeklerin iç ve dış organlarında­

ki bozukluklar tarif edilmiştir.

“Kellik:

parlak, hassas, çok hassas, 

pürüzsüz, (düm düz bir tabak), dümdüz; 

(saçsLz, kılsız); 

harika, muhteşem:

çok yaşlı gösterir;parlar, çok parlar, dümdüz 

bir tabaktır. ”

Von Gall’in tercümesinden alınan yukardakı 

mısralarda gördüğümüz gibi, bu metinleri yazdı­

ran Azteklerin ince bir mizah anlayışları da vardı.



Hernandez ve Monardes’in Şifalı Bitkiler

Kitapları

Sevilla’nm hükümet doktoru, o zamanların ün­

lü ismi Dr. Nicolas Monardes (1943-1588) (11) 

hayatı boyunca Amerika kıtasına hiç gitmedi, 

ama yeni dünyadan getirilen tüm şifalı bitkilere ve 

tedavi yöntemlerine büyük ilgi duyuyordu. Deniz­

cilerin ve tüccarların,askerlerin ve memurların ge­

tirdikleri tüm ilaçları denedi, inceledi ve 1565 yı­

lında Amerika'nın şifalı bitkileri ve ilaçları üzerine 

İspanyolca yazdığı üç ciltlik kitap yayınlandı. O 
zamanların modasına uygun olarak botanikçi Ca­
rolus Clusius bu üç kitabı bilimin resmi dili kabul 
edilen Latinceye çevirdi. 1574 yılında ilk iki cilt 
ve 1582 yılında üçüncü cilt yayınlandı.

Kral II. Felipe’nin özel doktoru Dr. Francisco 
Hernandez İspanya’nm sunduğu tüm olanakları 
yanma alarak Meksika’ya gönderildi ve “Batı Hin­
distan’da” krallığın en üst düzey doktoru olarak 
24 kitap, 10 resim cildi ve bir hayvan resimlerinin 
yer aldığı kitapta, orada doğa tarihi açısından tes­
pit edebildiği herşeyi kayda geçirdi. 1628 yılında 
“Doktorların kullanımı” için derlenmiş ve kısaltıl­
mış baskısı Napolili askeri hekim Dr. Leonardo 
Antonio Recchi başkanlığında bir ekip tarafından 
hazırlandı. Bu 24 kitapta yer alan tüm bitkilerin 
sayısı bugüne kadar ayrıntılı bir çalışmayla ince­
lenmemiştir, Recchi’nin baskısında 400 şifalı bitki 
olduğu söylenir. Kitaplarda hem kızılderili dilinde­
ki isimleri, hem de o zamanda kullanılan botanik



isimleri verilmiştir ve bitkilerin çoğunun resmi­

de yapılmıştır. Ayrıca her bir otun farmakolojik 

tanımı ve tedavisinde kullanıldıkları hastalıklar tek 

tek sayılmıştır.

İçerdiği tıbbi bilgiler açısından çok önemli bir 

kaynak da Badianus kodeksidir. Bu kodeks 1552 

yılında hıristiyanlaştırılmış adı Martin de la Cruz 

olan bir yerli doktor tarafından Santa Cruz okulun­

da kaleme alınmıştır. Yine yerli olan meslektaşı 

Juan Badiano bu eseri Latinceye çevirmiş ve adı­

nı (Badianus kodeksi) onun isminden almıştır 

(12).
Sahagûn ve Martin de la Cruz’un eserlerinden 

Azteklerin tıbbı hakkında geniş bilgilere sahip ola­

biliyoruz ve bu bilgiler ışığında eski dönemlere ait 

sonuçlar da çıkarabiliyoruz. Ancak ne yazık ki 

Mayalar’da bu şansımız yok, onlardan geriye ka­

lan üç kodeks sadece astronomi ve dini g e len ek ­

lerle ilgili bilgiler içeriyor. Mayaların tüm yazılı 

kaynakları Yucatan’ın ikinci piskoposu Diego de 

Landa tarafından 1562 yılında toplatılarak Ma­

ni’nin ( Yucatan’ın bugünkü başkenti Merida ya­

kınlarında bir yerleşim yeri) meydanında yakıl' 
mıştı. Bu inanılmaz barbarca tutumuna rağmen 

aynı adam bilime, Maya anıtları üzerindeki sem­
bolleri çözebilme olanağını sağlamıştır. Yaşlandık­

tan sonra Maya kültürüyle ilgilenmeye başlamış» 
sembolleri ve İspanyolca anlamlarını kaleme al­
mıştır.
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Toprak Heykellerdeki Kanıtlar

Ölmeklerin ve Tolteklerin sanatkarlıklarını 

açıkça ortaya koyan yeşimden yapılmış pek çok 

heykelcik bulunmuştur. Tıbbi konularda ise bizi en 

çok ilgilendirenler çok daha basit, primitif sayıla­

bilecek topraktan yapılmış olanlardır. Bu heykel­

cikler daha çok batıda, özellikle bugünkü Nayarit 

eyaleti sınırları içinde (13), ayrıca Michoacan, Gu­

anajuato ve Jalisco’dan çıkartılmıştır. Daha eski 

dönemlerden kaynaklanırlar ve şaşırtıcı ayrıntılar 

içerirler. Bunların çoğu mezar sunusudur, ölenin 
veya ailesinin tasvirlerini (hastalıklarının izleriyle 
beraber?) taşırlar. Diğer birçok uygarlıkta olduğu 

gibi bu tip sunuların, öteki dünyaya yapacağı yol­
culuk sırasında ölene yardımcı olacağına inanılır­

dı.

New York’lu bir kadın hastalıkları doktoru olan 
Dr. A.J. Weismann, Meksika’nın İspanyol önce­
si dönemine ait, tıbbi açıdan önem taşıyan sanat 
eserlerinin en anlamlı kolleksiyonuna sahiptir. 
Bunların arasında bir heykelcik çok net olarak bir 
sezaryen izi taşımaktadır. Eski doktorların bu mü­
dahaleyi ölü kadınlara mı yaptığı veya böyle bir 
müdahaleden sağ kalmayı başaran - bu imkansı­
za yakındır- olup olmadığını söylemek çok zordur. 
Jürgen Thomwald’in (“ Eski Doktorların Gücü ve 
SırlarıTt)verdiği bilgilere göre Weismann, heykel­
cikte çok belirgin şekilde gösterilen göz kapakla­
rındaki şişliği ekalipsiye bağlamaktadır. Ekalipsi 
genel olarak doğumdan önce veya doğum sırasın-
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da ortaya çıkar, doğum sonrasında çok nadir gö­

rülür. Bu durumda çocuğun ölen -ya da ölmekte 

olan?- anneden alındığı olasılığı daha akla yakın­

dır.

Hepsi olağanüstü bir gözlem yeteneğinin ürünü 

olan diğer toprak heykelciklerde fil hastalığı (ba­

caklardan birindeki şekilsiz şişme), böbrek iltihabı 

nedeniyle su toplanması, kemirici bir hastalık 

(Kanser? Tüberküloz?) izlerine rastlanır. Campec- 

he’de bulunan bir Maya figüründe sol göz çuku­

runda bir tümör açıkça farkedilir. Bu heykelciğin 

yüz ifadesinde çekilen ızdırap çok belirgin olarak 

verilmiştir. Hiç şüphe yok ki çocukluklarındaki vi­

tamin eksikliği nedeniyle insanlar acı çekmişler­

di, bunların toprak heykelcikleri de Weismann 

kolleksiyonunda yer alır: bacaklarda kemik yapı­
sının bozuk gelişmesi, çarpık, O- bacaklı figürler 

gibi . Bu sessiz tanıkların bazıları çıbanlarla kaplı­
dırlar, bunların frengi veya vebadan ya da başka

Şekil 3. Weismann koleksiyonundan sezaryen izi taşıyan heykelcik
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bir hastalıktan (lepra?) mı kaynaklandığı biline­

miyor (14 a).Gonzales (Jlloa’nın resimlediği bir 

heykelcik ise şişmiş bir yanak taşımaktadır (14 b).

Rahipler- Doktorlar- Büyücüler

“Gerçek bilge doktor gibidir, bir koruyucudur, 

öyle bir adamdır ki, ona güvenilir ve o güvene la­

yıktır, ona inanmaya değer/’ Sahagûn’un metnin­

den (15,16)alman bu sözler ticitl denilen gerçek 

doktorlara duyulan derin saygıyı gösteriyor. Bu 

doktorların becerileri fetih sonrasında İspanyollar 

tarafından da kabul görmüş ve talep edilmişti. Yi­
ne Sahagûn’un metinlerinden von Gali tercüme­
siyle doktorlar hakkındaki bilgiler şöyle:

“Doktor; doktor insanları İyileştirendir, herşeyi 
İyileştirendir; iyi bir doktor işini iyi bilendir, düşü­
nerek hareket eder, bilgisi zengindir; otlardan an­
lar, taşları bilir, ağaçları tanır, engin tecrübesini 
kullanır, özenlidir, dikkatlidir, sır tutar; insanlara 
yardım eder, onları iyileştirir, kırıklan çıkıkları te­
davi eder, müshil verir, kusturucu içirir, ilaçlar ha­
zırlar, kan alır, ameliyat yapar, insanların yarala­
rını diker, insanları tekrar ayağa kaldırır, onları 
külle örter(?).

Kötü bir doktor özensizdir; baştan savma hare­
ket eder, insanları ilaçlarıyla öldürür, kem gözle 
zarar verir, herşeyi tehlikeye atar, insanlan tehli-
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keye atar, berşeyi kötüleştirir, insanları kötüleşti­

rir, üfürükçülük yapar, mısır tanelerini büyücü­

lük için kullanır,büyülü sözler konuşur;bir büyü­

cüdür o , kaderi sorgular,fal bakar, iplerle gelece­
ği görmeye çalışır, insanları ilaçlarıyla öldürür, iş­

leri kötüleştirir, insanların üzerine mısır taneleri 

serper, insanların üzerine büyülü sözler söyler, o 

bir büyücüdür.”

Bu bölüm bize eski Hint tıp öğretmenlerinin 

yaptığı iyi ve kötü doktor tanımlarını anımsatıyor 

(21).
Öyle görünüyor ki insanlar doktorlardan sade­

ce bilgi ve beceri değil, aynı zamanda örnek ola­

cak ahlaki özellikler de taşımalarını bekliyorlardı, 

çünkü Sahagun metninden anlaşıldığı gibi sadece 

“engin tecrübe” ye sahip olmak yeterli değil, ayrı­
ca “özenli, dikkatli” olmaları ve “sır tutmaları”da 

gerekli. Tüm büyücülük yöntemleri bu ciddi mes­
lekte kabul edilemez. Sır tutmak ve hastaya zarar 

vermemek için gerekli tüm çabaların gösterilmesi 

Hipokrat yemininde , ayrıca eski Hint ve Çin tıp 

kitaplarında da yer alır.

Toxoxotlaticitl veya tepaliliztli denilen cerrah lar 

da, sezaryen izi taşıyan heykelcikte gördüğümüz 
gibi, çok bilgili ve becerikli olmalıydılar. Ayrıca 
Sahagûn’un verdiği bilgiler arasında, savaşta ko­
pan burunlar yerine yapay burun dikilmesi ve du­
dak yaralanmalarında dikiş atılmasıyla ilgili bö­
lümler de var. Von Gali tercümesinde bu bölüm 

aynen şöyle:
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“Dudak yarılmaları;

Eğer yarılma henüz yeniyse bir saç teliy­

le dikilir; tuz karıştırılmış agaue özü sürülür.

Eğer dudak yaralanması veya yarılması­

nın üstünden zaman geçmişse, eğer duda­

ğın her iki kenarı yarılmışsa veya ateşte 

yanmışsa o zaman dudaklar hemen üst üste 

konulup bir saç teliyle dikilir, üzerine tuz ka­

rıştırılmış agave özü veya rendelenmiş aga­

ve sürülür” (17).

Cerrahlar sadece yaralar ve çıbanlara mer­

hemler, taze agave yapraklan, tütün ve diğer mal­

zemelerle müdahale etmezler veya burunları dik­

mezler ( saç yöntemi bugün hala özellikle göz 

hastalıkları tedavisinde uygulanır) aynı zamanda 

çıbanları obsidian bıçakla kesip akıtırlar, kırık ve 
çıkıkları destek tahtası ve bandaj kullanarak te­

davi ederlerdi. Burada reçinenin kullanımı, mo­
dem yöntemlere oldukça yakın görünmektedir. 
Son zamanlarda artık eski alçı sargılar yerine da­
ha hafif ve rahat olduğu için sentetik maddeler 
tercih edilmektedir.

Kemik kırıkları önce bir reçine sargıyla sarılırdı, 
daha sonra üzeri kuş tüyleriyle örtülür ve tahtalar­
la desteklenirdi. Bunun için tahta plakalar kulla­

nılır ve kumaş şeritlerle bağlanarak sabitlenirdi 
(18). Sargı genel olarak 20 gün bekletilirdi. 20 

sayısının Meksika halklarının zaman hesaplarında 
önemli bir rol oynadığı düşünülürse, bu süre de
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takvimlerine göre belirlenmiş olmalı.

Birçok halkın tedavi yöntemlerinde olduğu gibi 

Azteklerde de idrar, yaraları temizlemek için ve 

ilaç olarak kullanılırdı. Günümüzde ürenin bu 

amaca çok uygun olduğu ve sağlıklı insan idrarı­

nın steril bir sıvı olduğu biliniyor.

Dikkat çekici diğer bir konu ise kanamaların 

içecek ve tamponlarla durdurulmaya çalışılmasıy- 

dı. Bu uygulama modern tıpta da yerini hala koru­

maktadır.

Cizvit papazı A.Gerste, 1887/88 yılları arasında 

çok ilgi çeken yazı dizisinden derlediği “Notes sur 

la medicine et la botanique des anciens Mexica- 

ins” adlı kitabında Amerika’ya yaptığı yolculukla­

rı anlatır ve yerli hekimlerin becerileri hakkında 

pek çok bilgi verir. Onun yazdıklarına göre çok 

çeşitli tedavi yöntemleri vardı.

“Buraya çaresiz bir şekilde, iyileşmesi müm­

kün olmayan hastalıklarla ue yapılan konsültas­

yon ve ilaçlar yüzünden yarı ölü halde gelip yerli 

doktorların hazırladığı ilaçlarla yeniden hayata 
dönen birçok saygın Aurupalı beyefendi olduğu­

nu rahatlıkla söyleyebiliriz. ”

Eğer basit hastalıklar söz konusuysa öyle ünlü 

bir şifacı aramaya hiç gerek yoktu. Belirli bölge­
lerde yaşayan hemen hemen herkes o bölgedeki 

hangi şifalı bitkinin kullanılması gerektiğini bilirdi.

Gerste şöyle bir anısını anlatır; ülkenin içlerine 
doğru yaptıkları bir yolculuk sırasında gruptakiler­
den birisi ağır bir göz hastalığına yakalanır. Tesa-
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düfen oradan geçmekte olan bir yerli hastayı öğ­

renir ve onlara - eğer Gerste’nin hafızası yanıltmı­

yorsa- bir avuç dolusu taze Yerba De Santa Ma­

ria ve yerba dura kaynatmalarını ve soğuduktan 

sonra gözün üstüne sürmelerini söyler. Söyledikle­

rini yaparlar ve hastanın bütün ağrıları geçer. An­

cak ne yazık ki bu bilgilere dayanarak şifalı bitkile­

ri kesin olarak tespit edebilmek çok zordur (19).

Avrupa’nın tıp tarihiyle karşılaştırıldığında, 

Amerika’nın çok farklı olan yönlerinden birisi , Sa- 

hagûn’un zamanında Meksika’da tıbbi tedavilerin 

genellikle kadınlar tarafından yapılmasıdır. Bu o 

kadar doğal ve sıradan bir durumdur ki Aztekçe 
metinlerde “Doktorların” cinsiyeti hiç belirtilme­

miştir ve İspanyolca metinler sadece “kadın dok­

torları” anlatır (20).

Eski “Okullu Hekimler”

Şifacılar arasında gerçek doktorlar çok azın­
lıktaydılar. Aztekler ve komşularında ebelerden 
büyücülere kadar uzanan, belirli konulara müda­
hale eden bir dizi “tabip doktor” vardı. Hiç şüphe 
yok ki o zamanlarda bu aşamalar günümüzdeki 
kadar belirgin olarak birbirinden ayrılmıyordu. 

Ama birçok tedavici kendi cemiyetlerini kur­
muşlar, kendi konularını bölümlere ayırmışlardı. 
Bu cemiyetler ayrıca yeni nesillerin yetiştirilmele-
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riyle de yakından ilgileniyorlardı. Bunun yanısıra, 

daha yaygın olan diğer bir yöntem bilgilerin aile 

içinde, nesilden nesile aktarılmasıydı. Tüm bu bil­

giler Aztek imparatorluğu dönemi için geçerlidir, 

ancak mutlaka bir kısmının eski zamanlardan 

kaynaklandığı söylenebilir.

DOĞA ŞİFACILAR1, Tlamatepatlicitl denilen 

gruptur. Masaj yaparlar, merhem verirler, ağızda­

ki hastalıklara bakarlar, ayrıca şurup hazırlarlar ve 

-daha sonra anlatacağımız- banyolarda (hamam­

larda) (Temazcal) çalışırlar.

ÇIKARICILAR, Tetlacuicuilique, bir ara konu­

ma sahiptirler.Onlarla ilgili bilgileri çeşitli olaylar­

dan alıyoruz: eğer birisi hasta olursa veya çıbanı 

varsa, o zaman Tetlacuicuilique önce bir ot karı­
şımı çiğner (Yauhtl). Yauhtl von Gali tarafından 

vermut olarak belirlenmiştir, Seler de bunun hak­

kında şöyle yazar: "...çiğnenmiş aromatik otlar­

dan- uermut bitkisi(yauhtli) denilen ve görünüşe 
göre diğer yerlerdeki tütünün yerine kullanılan 

bir bulamaçla...”. Busch ise Yauhtli’yi Tagetes lu- 
civa Cav., bir asteraceae cinsi olarak belirtir. Gali 

vermut bitkisini bazen Ytzauhyatl , artemisia me- 
xicana.olarak da gösterir. Ancak bu belirlemeler 

daha çok botanikçileri ve farmakologları ilgilendi­
rir, bizim kitabımız için ise uygulanan yöntemler 

daha önceliklidir. Çiğnenmiş otlar daha sonra 
hastaya sürülür ve “Çıkarıcı” bedeni elleriyle yok­
lar. Acı veren bir yer bulduğu zaman emmeye 

başlar ( lokal hassasiyet, bölgesel tedavi?)ve ya­
bancı bir cismi, bir obsidian parçası veya bir tah­
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ta kıymığı, çıkartıp alır. Hastaya göre , görünüşte, 

zararlı maddeden kurtulduğu için, artık iyileşmesi 

gerekir. Seler “Çıkarıcıların” yaptığı tedaviyi sade­

ce bir telkin olarak nitelendirir. Ancak bu görüşün 

doğruluğundan ben pek emin değilim.

Seler’in (23) yazdığı gibi, Çıkarıcıların kan ve 

irin emmeleri- bunlar, özellikle irinin emilmesi, za­

ten başlı başına bir tedavidir- sadece Azteklere 

özgü değildir, başka kültürlerde de görülür, örne­

ğin Hindistan’da, yabancı cisimleri çıkartmakta 

uzmanlaşmış doktorlar vardır. Eğer Çıkarıcılar irin 

emiyorlarsa, çiğnedikleri otlar daha çok kendileri­

ni korumak için olmalı, ancak farmakolojik bir et­

kiyi de göz önünde bulundurmak gerekli,hem te­
davi yöntemi ve antibiyotik tesiri açısından, hem 

de, bir ihtimalle, hafif bir anestezi etkisi olabilir. 
Ayrıca bir vermut cinsinin kullanılması, çoğun­
lukla artemisia tozlarının yakılmasıyla uygulanan 
Çinlilerin moksa tedavisini hatırlatıyor.

Azteklerin silahlarının sert obsidiyan uçlu tahta 
mızraklar olduğunu hatırlarsak,Çıkarıcılann aslın­
da, batan yabancı cisimleri çıkaran, bir çeşit ordu 
doktoru olmaları daha akla yakın bir olasılık ola­
rak görünüyor. Büyük bir olasılıkla, zamanla bu 
doktorlar, hastaya sanki batmış bir kıymık, tahta 
parçası veya benzeri bir şey çıkartılıyormuş gibi 
göstermenin iyileştirici bir etki yaptığını farkettiler. 
Bugün de bazı çocuk doktorları küçük hastalarına 
-hiç şüphesiz sadece telkin amaçlı-”çıkarttıklan” 
batmış bir şey gösterir ve artık herşeyin yoluna 
gireceğini söylerler.
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Sahagûn metinlerinde Tetlacuicuilique ile ilgili 

bilgiler “Kötü kadınlardın anlatıldığı bölümde yer 

alır, bu bölüm şu sözlerle başlar:

“Aşağıdaki onikinci paragrafta kötü kadınla­

rın, fahişelerin adlan verilmiştir” (24).

Çıkancılarla ilgili olan kısım şöyledir;

“O bir şeyleri çıkartır (hastalıktan bedenden çeker)

Kim hasta olursa onu çağırır,

onu (hastalığı) çekip çıkarsın diye.

Önce vermut otu çiğner (Itzauhyatl)

tükürür, üstüne sürer,

sonra onu (hastayı) elleriyle yoklar.

Eğer onu acıtan bir yeri ellerse 

o zaman oradan bir şey çıkarır, 

mesela bir çakmak taşı 

veya bir obsidiyan bıçağı, 

veya bir parça kağıt, 

ya da bir kıymık, 

veya herhangi bir şey.

Ve bunu çekip aldıktan sonra , 

kimisi tekrar iyi olur, 

kimisi olmaz.”
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Süt Bezi İltihabı Tedavisi

Çıkarıcılarda cinsiyetin belirtilmediğine değin­

miştik, bu durumda hem kadınlar hem de erkek­

ler bu mesleği yapıyor olabilirlerdi. Ancak şimdi 

sözünü edeceğimiz grup, Techichinani, sadece 

kadınlardan oluşuyordu. Açıkça burada ya bir ço­

cuğun tedavisi ya da bir annenin bakımı söz konu­

sudur, çünkü Techichinani “eğer meme emzirilen 

bir çocuk hastalanırsa” yine vermut otu çiğneye­

rek, kan ve irin emerdi. Seler’in Almanca metnin­

den de çocuğun mu yoksa annenin mi memesi 
emilir çok net belli olmuyor.Benim tahminim, bu 
durum kadınlarda sık görülen süt bezi iltihabı ile il­

gilidir. Günümüzde de, en azından başlangıç aşa­
masında, dikkatli bir pompalama (mekanik bir 
emmeden başka bir şey değil) ve sıkmayla genel­
likle ameliyata gerek kalmadan iyileştirilebilir. 
Pratik olarak tüm kültürlerde yerli doktorlar mas- 
tite karşı şifalı ot tamponları önerirler.

Çıkarıcıların, Techichinani (yukarda anlattığı­
mız gibi memetedavicileri veya bebek tedavicileri 
olarak adlandırılabilir) ve diğer bir kadın tedavici 
grubu Teapatiani’ lerin Sahagûn’un kitabında ne­
den “fahişe” olarak adlandırıldıkları doğrusu hiç 
anlaşılmıyor. Sahagûn’un metni şöyle devam edi­
yor:

“Sen bir fahişesin, insanların işine karışan bir 
fahişe, ortalıkta gezinirsin, senin altın kaşınır 
(Profesör Lehmann çevirisinden). Şunu da unut­
mamak gerekir ki “banyoların” şöhretleri, hemen
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hemen tüm eski kültürlerde, pek parlak değildir 

ve burada görev alan kadınlar (günümüzde bazı 

ülkelerde hala devam etmektedir) masaj yapma­

nın yanısıra dünyanın en eski ve kazançlı mesle­

ğini de icra ederler.

Ormanlarla kaplı dağlık bölgedeki Tzintzunt- 

zan’da (“ Kolibrilerin yeri”), bugünkü 1.4 milyo­

nun üzerindeki nüfusuyla Michoacan eyaletinde, 

bir zamanlar Michuaque halkının (“Balıkları olan 

insanlar”)güçlü kralları hüküm sürüyordu. İspan- 

yollar yanlışlıkla bu insanları Taraskolar olarak 

adlandırdılar. Tarasque yerli dilinde “kayınbira­

der” anlamına geldiği için yerliler fethin ilk za­

manlarında Michuaque kadınlarıyla evlenen İs­

panyolları bu isimle çağırırlardı. Daha sonra tüm 

bölge Michuacan (“balıkların yeri”) adını aldı.

Bu eski krallıkta bitkilerden ilaç yapan doktor­

ların (OT DOKTORLARI) olduğunu biliyoruz. Bu 

doktorlar kralın sağlığıyla ilgilenen bir şef dokto­
run yardımcılarıydılar. Kaderleri, yüksek rütbeli 
bir devlet görevlisinin hayatını kurtaramayınca 

ölüme mahkum edilen Çinli meslektaşlarını hatır­

latır. Benzer şekilde Kolibrilerin kentinde de bir 
kral öldüğü zaman şifacıların bazıları kral sarayı­
nın önünde yakılan ateşe atılıp öldürülürlerdi. Bu 
olayda büyünün ne kadar etkisi olduğu ve bu ba­
sit yöntemle krallarına gölgeler ülkesine giden 
yolda doktor eşlikçiler verme inancının ne kadar 
rol oynadığı bilinemiyor.

KAN ALANLAR başlı başına bir meslek grubu 
oluşturuyorlardı. Aslında hem kan almak (akıt-
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mak) hem de bedeni keserek yaralamak dini iba­

detlerin bir parçasıydı. Gerçekten kan almak ge­

rektiren durumlar (yüksek tansiyon, akciğer 

ödemi) hakkında hiç bir bilgilerinin olmadığı dü­

şünülürse bunlar daha çok dini amaca hikmet 

eden görevlilerdi. Kan alıcılar da obsidiyan bıçak 

kullanırlardı (25) ve günümüzde Vatikan’da bulu­

nan eski bir resimde bedenin kan alınabilecek çe­

şitli bölgeleri gösterilmiştir (aslında hastanın da­

marından alınmadığı sürece “kan almak” terimini 
kullanmak doğru değildir) Resimdeki her bir böl­

ge aynı zamanda bir takvim işaretiyle de belirtil­
miştir- bu işlemin dini amaçlarla ilgili olduğunu 

gösteren başka bir işaret. Hem Aztekler hem de 
diğer Amerikan halkları arasında tanrıları hoş tut­
mak inancıyla bedende yaralar açmak çok yay­
gın bir dini ibadet biçimiydi. Bu yaralar dudaklar­
da, dilde, kulaklarda, göğüste ve cinsel organlar­
da açılırdı, Vaticanus kodeksindeki adam figürü­
nün (bkz. Şekil 7) cinsel organı da bir yılan tara­
fından tehdit edilmektedir.

Diğer birçok resimde, tapmak rölyefinde ve 
benzeri eserlerde özellikle rahip ve krallar kendi 
bedenlerini, daha çok kulak ve dillerini, yaralaya­
rak riyazet (dinsel amaçlı eziyet) ederken tasvir 
edilmişlerdir. Bir tasvirde rüzgar tanrısı Quetzalco- 
atl’m (26) başlığı üzerinde, rahiplerin riyazetini 
simgeleyen bir kemik hançer yer alır, bir kolibri, 
çiçeklerle sembolize edilen kanı emer.
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Diş Hekimleri

Aztekier yanlış olarak “Diş eti dişleri tutar” 

inancına sahiptiler. Ancak gözlemleri çok iyiydi. 

Dişler “beyaz, bembeyaz, sümüklü böcek kabuğu 

gibi san, koyu mor, siyah, kırmızı renkli, dar, yu­

varlak, sivri uçlu, çürük, kırık, kurtlar yemiş gibi 

tırtıklı, iltihaplı, kökleri yenmiş” olabilirler, ayrıca 

sallanırlar ve düşerler (26a).

Öyle görünüyor ki diş bakımı gündelik olağan 

işler arasındaydı, çünkü Sahagun’un metinlerinde 

dişleri temizlemek, dişleri yıkamak, bunların yanı 

sıra dişlerin boyanması, güzelleştirilmesi ve pürüz­

lerin giderilmesi için törpülenmelerinden bahsedi­

lir. Dişler bir bezle ve soğuk suyla temizlenirdi, ay­

rıca suya tuz eklenirdi ve (hastalıklara karşı) 

Miksteklerin ve Zapoteklerin hint incirinde yaşa­

yan bitlerde-ı elde ettikleri bir boya, cochenille ve 

nocheztli ile boyanırdı.

Diş bakımına çok önem verilirdi. Dişler arasın­

daki et ve diğer yiyecek artıklarını çıkartmak için 

tahtadan çubuklar (kürdanlar) kullanılırdı, soğuk 

içeceklerin yavaş içilmesi önerilir, sıcak ye m e k ­

lerde uyarılır, çok çiğnenmesi tavsiye edilirdi, kı­

saca önerilenler modem diş hekimliğinin hasta­

lıklara karşı korunmada önerdiklerinden hemen 

hemen hiç farklı değildir.

Diş çürüğünün aztekçe adı Tlanqualoliztli, en 

sık görülen diş ağrılarının adı ise Tlanatonaulizt- 

li’dir. Hem diş bölgesindeki kırıkları tan ım a ları,
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hem de diş taşını tamamen ayrı bir konu olarak 

ele almaları diş hakkında oldukça geniş bilgiye 

sahip olduklarını gösterir.

DİŞ TAŞI ,Tlancuicuitlatiliztli, için “diş tortusu" 

olarak çok yerinde bir tanım kullanılmıştır. Diş ta­

şına karşı kullanılacak yöntemler arasında “idrar­

la çalkalamak” da tavsiye edilirdi. Ayrıca vermut 

otu ve kabukları mide rahatsızlığına karşı kullanı­

lan Chichiquaitl (Gall, Busch ve G.I.Benth.’e gö­

re conifere garrya laurifolia) ilaç listesinde yer 

alan bitkilerdir (27).

DİŞ AĞRILARINA karşı uygulanan bir dizi yön­

tem vardı. Tanımlanması zor veya ne olduğu hiç 
belli olmayan, örneğin Hernandez’in frengiye iyi 
geldiğini belirttiği ololtic gibi, birçok şifalı bitkinin 
yanı sıra özellikle tütün çiğnenmesi öneriliyordu. 
Tütün ve tütün suyunun diş ağrılarını dindirdiğini 
hemen hemen tüm kültürlerin yerli doktorları bilir­
ler. Ayrıca şap da diş ağrılarına karşı kullanılıyordu.

Badianus kodeksinde diş ağrılarına karşı ol­
dukça karmaşık bir metod anlatılmaktadır: ”Önce 
ağrıya neden olan çürük diş bir ölünün dişiyle ka­
natılır. Sonra Teonochtli bitkisinin kökü öğütülür 
ve bir geyik boynuzuyla beraber yakılır. Diğer ta­
raftan Ytzacquetzallitztli, parlak değerli bir taş, ue 
kırmızı mercan midyesi kabuğu, chichiltic ta- 
pachtli biraz un ue tuzla beraber ısıtılır. Tüm mal­
zeme bir beze sarılır ue bir saat boyunca ağrıyan 
çürük diş üzerine bastırıhr. Sonra beyaz günlük 
tütsüsü, Xochiocotzotl’in meyualarından elde edi­
len bir cins merhemle beraber yakılır ue hasta pa-
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muklu bir bez üzerinden bu buharı içine çe­
ker. "(28)

Busch ‘a göre Teonochtli, bir kaktüs cinsi olan 

pachycereus spec., Xochiocotzotl Amerika’da ye­

tişen, sarı renkte sakız benzeri reçinesi (ambra li- 

quida) olan ve birçok iyileştirici, balgam sökücü 

ve uyarıcı maddeler içeren kara günlük ağacı, li- 

quidambar styraciflua’dır (28 a).

Bir tatula (boru çiçeği) cinsinin, datura cerato- 

caula jacq.ve aristolochia spec, (ptiehuane), öz­

suyu da bir çok reçetede kullanılır (29). İlerideki 

bölümlerde diğer tatula cinsleri hakkında bilgi ve­

receğiz. İris spec, (cozamalo-xihuitl) (30) büzücü 

maddeler olarak diş eti iltihaplarında önerilirdi.Da­

tura (tatula) cinsleri ve tütün anestezik maddeler 

olarak bir yana bırakılırsa, diş ağrılarının da dahil 

olduğu ağız hastalıklarında büzücü, tanen benzeri- 

veya tanen etkisi- özellikler taşıyan bitkilerin kul­
lanıldığı kabul edilebilir.

Kozmetik Amaçlı Modern Yöntemler

Aztekler dolgu ve kaplamayı biliyorlardı. Mine- 

raltozu karışımları ve bir yapışkan maddeden olu­

şan bir cins dolgu harcı kullanıyorlardı. Obsidian- 

la kazman diş bir çakmak taşı veya yine obsidiy^n 

yardımıyla düzleştiriliyordu. Busch’a göre dişte 
yapılan bu değişiklikler daha çok kozmetik veya
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dini amaçlıydı, çünkü dolguların tıbbi anlamını bil­

miyorlardı. Yine Busch’a göre bir komplikasyon 

olduğunu gösteren çok az delil vardır ve sadece 

18 yaşın altındaki bir kişide biçimi bozuk tek bir 

diş tespit edilmiştir. Busch, bu müdahaleleri ya­

pan kimselerin diş anatomisi hakkında hatırı sayı­

lır bilgiye sahip olduklarını söyler. Ancak, bu bil­

gili ve becerikli dişçilerin hastalıklı bölgenin, dişin 

hassas bölgesine kadar kazınıp- kanal tedavisi ke­

sinlikle o zamanlar bilinmiyordu- temizlenerek 

doldurulmasıyla diş ağrılarının geçeceğini fark et­
memiş olmaları gerçekten çok dikkat çekicidir. 

Bu hiç şüphesiz ki, dişlerin çok belirli bir sistem 

içinde, dolgularla şekillerinin değiştirilmesi, tedavi 
amacıyla değil çok daha farklı amaçlarla yapıldı­

ğını gösterir.

İRİNLEŞMEDE diş hekimleri yarıklar açıyorlar­
dı- yani fistül ağzı-, daha sonra ısırgan tohumu ve 
kökü, yumurta sarısı ve balla karıştırılarak üzerine 
sürülüyordu. Balın antibiyotik ve iyileştirici etkisi 
çok eski zamanlardan beri bilinir ve Kuzey Ameri­
ka’da da en eski kocakarı ilaçları arasında yer alır

(31).
Sahagûn’un metinlerinde (32) kesildikten son­

ra tuzla ovuşturmak tavsiye edilir ve sonunda has­
ta yaranın üzerine küçük bir parça Tlacacaoatl 
otundan koymalıdır. Bu ot baklagillerden arachis 
hypogaea, yani yerfıstığı’dır ve İspanyolca’da çok 
çeşitli isimleri vardır. Bitkilerin tam olarak tespit 
edilmesindeki zorluklardan dolayı Steinmetz bun­
ları sıralamıştır : “ mani, cacahuete, pistacho de
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tierra,avellana americana, mandovi.araquida cac 
hue” (33).

Eğer yapılan tespit doğruysa bu bildiğimiz yer- 

fıstığından başka bir şey değildir ve şifalı ot olarak 

fazla incelenmemiştir, daha çok çerez olarak ve 

yağ üretiminde kullanılır.

KÖTÜ AĞIZ KOKULARI, “foetor ex ore”- ağız­

dan gelen koku- olarak isimlendirilir. Her ne kadar 

nedenlerini bademcik ve midede aramak gerek­

liyse de modern bitki tedavilerinde de vermut kü­

rü çok sevilerek kullanılır ve etkisi büyük bir ihti­

malle sadece psikolojik olarak kabul edilse de, 

başarısı şaşırtıcıdır. Yauhtli bitkisinin de vermut 

olduğunu ispat eden diğer bir işaret te budur, Çin­

liler de moksa tedavilerinde ağız kokularına karşı 

aynı bitkiyi kullanırlardı. Bunun yanı sıra piper 

amalago L., veratrum sabadilla retz.ve senecio 

carnosus phil. (35) ( Busch’un tespitleridir)kulla- 

nılırdı.

Diş hekimliğiyle ilgili bölümü H.Busch’un Aztek 

doktorluğuna ışık tutan “Aztek tıbbında diş teda­

vileri” adlı büyük bilimsel eserinin özetinin son sa­

tırlarıyla noktalıyoruz:

“O dönemin Aurupalı doktorlarının tedavileriy­
le karşılaştırırsak, onların da dişleri kemiren diş 
kurtlarına inandıklannı ve diş çekmeyi en iyi 
davi olarak kabul ettiklerini görüyoruz, çünkü o 
zamanlarda bir dolgu tedavisi henüz bilinmiyor­
du. Azteklerin tedavi uygulamaları o zamanın Av­
rupa tıbbından çok daha ileriydi ve operatörlükte 

de AvrupalIlardan hiç geri kalmıyorlardı. Ağız
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hastalıklarının tedavilerinde bugün bile 15 y.y.da 

Aztek doktorlarının yaptıklarının hemen hemen 

aynıları uygulanıyor

Barsak Hastalıkları (Jzmanları

Çeşitli kaynaklara göre sadece ishal ve benzer 

rahatsızlıklarla uğraşan ve lavman şırıngası kulla­

nan bu uzmanlar ayrı bir meslek grubuydu. Başka 

bazı kaynaklarda ise diş doktorları sadece diş has­

talıklarıyla değil sindirim sistemiyle ilgili hastalık­

larla da ilgileniyorlardı (36 a). Bu bazıları için ge­

çerli olabilir, dolgu ve kaplama yapan, diş etini 

ameliyat eden ünlü ve usta dişçiler ise işlerini 
sadece kendi konularıyla sınırlandırmış olmalılar.

BİTKİ TOPLAYICILARI (papianipanamacani- 
pananacaca = ilaç satan) günümüzün eczacılarına 
karşılık geliyordu. Bugün hala yerliler pazarlarda 
çeşitli otlar satarlar. Frederick Starr (38) “Notes 

upon ethnography of southern Mexico” adlı yapı­
tında XX. Yüzyıl başlarında ilaç satıcılarının 200 

çeşitten fazla ilaç malzemesi, şifalı otlar, hayvan­
lar ( kertenkele v.s.) ve mineraller sattıklarını ya­
zıyor. Hiç şüphesiz bir zamanlar (ve hala) öğüt ve­
ren ve yönlendiren bir nitelikleri de vardı, çünkü 
her ot satan hangi hastalığa hangi bitkinin veril­
mesi gerektiğini bilmez. Günümüzde de insanlar 
çoğunlukla eczacılara gidip “midesi” veya “başağ-
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rısı” için bir ilaç isterler ve tercihi eczacıya bırakır- 
lar.

Sahagûn’un eczacılar ile ilgili bölümünde bar­

sak hastalıkları uzmanlan gibi lavman şırıngası 

kullandıkları ve idrar yolu (üretra) lavman yaptık­

ları yazılıdır (39).

<(İlaç satanlar hasır üstüne otururlar; ilaç satan­

lar otlardan anlarlar, kökleri tanırlar, otlardaki, 

odunlardaki, taşlardaki şifayı satan doktorlardır, 

sütteki, Tececec bitkisindeki, vermut ve diğerlerin­

deki, opossum kuyruğundaki*, çaçalicpatli bitki­

sindeki ve diğerlerindeki iyileştirici gücü bilirler; 

hasırlarının üstüne yaydıkları herşeyi satarlar

Tececec ya özsuyu büzücü etkisine sahip,ayrı­

ca hemoroid ve dizanteride de kullanılan bir se- 

dum cinsi ( damkoruğu) sedum dendroideum, ya 

da, her ne kadar metinde bitki olarak tanımlansa 

da , şap olabilir. Her ikisi de büzücü etkiye sahip- 

tir ve burada da tercih açık bırakılmıştır (39a).

Baş masözleri pazardaki “muayenehanelerine 

gelen hastalan merhemlerle ovuyorlardı. Özel ka­

uçuk tüccarları (40) çeşitli, bir kısmı tütsü için 
kullanılan (41) reçine türlerini satışa sunuyorlardı. 

Bu tüccarlar aynı zamanda Azteklerin dini törenle­

rinde çok önem taşıyan top oyununun topunu ya­

pıyorlardı. Tüm büyük kentlerde özel bir top sa­

hası (42) bulunurdu. Ayrıca seyyar tedaviciler de 

vardı. Bunlar çoğunlukla kuzeyin göçebe kavim-

* oppossum: Keseliler takımından didelphidae familyasını oluşturan 
66 memeli türünün ortak adı.
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lerine mensup kimselerdi. Bu soylar Aztekler tara- 

fından Çiçimekler olarak adlandırılmışlardı. Özel­

likle Tamin- Çiçimekler seyyar tüccarlar olarak 

tüm ülkeyi dolaşırlardı (43). Doğa şifacılarının ya­

nı sıra bir de, ileri bölümlerde söz edeceğimiz , 

özel “Hamamcılar” vardı.

EBELERE (Ciua temixiuitique ve ciûtl temixixi- 

uitl) çok önem veriliyordu. Hamileliğin en geç be­

şinci ayından itibaren görevleri başlıyordu. Ataer­

kil sistemde kadına çok önemli bir rol düşmese 

de- genellikle sadece çocukların annesi- doğum 

yaptıran, ebe, savaşçılarla aynı mevkiyi paylaşı­

yordu. Doğum sırasında ebe savaş çığlıkları atar­

dı! Eğer lohusa yatağında bir kadın ölürse savaş­

ta ölenlerle aynı saygıyı görüyor ve ruhu savaşçı­
ların ruhu gibi gökyüzüne, güneş tanrısına çıkıyor­

du.Öyle görünüyor ki, bizim için fazla uzak bir 
geçmiş olmasa da, Amerika’nın “eski zamanların­
da”, diğer birçok uygarlıklar gibi, anaerki de et­
kindi. Bunun en önemli işareti toprak tanrıçalarına 
verilen büyük önem ve gösterilen saygıdır ( Cihu- 
acoatI-Quilaztli= toprak - doğum tanrıçası) (44). 
Bu Laozi’yi hatırlatır: “esmer kadının kapısı, anla­
mı gökyüzü ve yeryüzünün kökü” (68).

Ayurveda doktorları ancak,eğer kralları izin ve­
rirse, doğmakta olan çocuğa müdahale etmeye 
cesaret edebilirken, Aztek ebeleri çocuğun doğu­
ma engel olan pozisyonlarını düzeltmeye çalış­
makla kalmayıp, eğer doğum imkansızsa bir obsi- 
diyan bıçakla bebeği ( GalFin belirttiği gibi döl yo­
lunda değil) rahimde parçalayıp, parçaları temizli-
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yorlardı (46,47,48).

Doğumun zamanını hesaplıyabiliyorlardı ve do­

ğumdan bir süre önce ebe hamile kadının evine 

yerleşip onun bakımıyla yakından ilgileniyordu. 

Yazılmış olan kurallar günümüzde de hamilelere, 

ne'yazık ki sözlü olarak, yapılan uyarılardan fark­

lı değildir. O zamanlarda bile bilinen koruma ve 

davranış yöntemlerine bugün biraz daha dikkatle 

uyarsak, çok daha az düşük vakasıyla karşılaşa­

cağımızı rahatlıkla söyleyebiliriz.Sıcaklığı ve orta­

mı hamile kadına göre hazırlanan hamamlarda 

ebeler bebeklerin rahimdeki pozisyonunu değiştir­

meye çalışırlardı.

Anne adayının beslenmesi de iyi ve yeterliydi, 

vitamin açısından da zengindi. Kadınlar yorulma- 

malı, ağır kaldırmamalı, koşmamalı ve bütün bun­

ları özellikle aybaşına (regl) yakın zamanlarda ke­

sinlikle yapmamalıydılar. Hamileliğin ilk dönem­

lerinde cinsel ilişkiye sadece izin verilmiyor, aynı 

zamanda öneriliyordu ( mukozadan emilen erkek 

seks hormonlarının etkisi mi?) , ancak doğumdan 

bir süre önce kesinlikle yasaklanıyordu.



Hamilenin Korunması

Aztek kültüründe de bebeğe zarar verir endişe­

siyle hamilelerin şoktan korunmasına büyük 

önem veriliyordu, ayrıca ateşten de uzak durma­

lıydılar yoksa çocuğun yüzü sakat olurdu. Avru­

pa kültüründe de yaygın olan bu tip kurallar uzun 

süre batıl inanç olarak görüldüler. Bir süre önce, 
doğuştan sakat çocuklar konusunda araştırmalar 
yapan Viyanalı çocuk doktoru Dr. A. Rett, korku 
ile embriyo sakatlıkları arasındaki ilişkinin yadsı­
namaz olduğuna dikkat çekmişti (49). Stres du­
rumlarında bedenin hormon dengesi ve kan ba­
sıncındaki değişiklikler göz önüne alındığında, he­
men hemen tüm eski kültürlerde var olan bu göz­
lemlerin inanılmaz değil aksine ne kadar doğru ol­
duğu ortaya çıkar.

Azteklerde doğum ilaçlarla da kolaylaştırılma­
ya çalışılırdı. Ne yazık ki bu ilaçların içeriği tam 
olarak tespit edilememektedir. Gali “Kadın ilaçla­
rının”, ciua-patli, composite montanoa tomentosa 
ile aynı olduğunu tahmin etmektedir, Dietschy’nin 
kayıtlarında ise “kadın ilacı eriocoma?” olarak ya­
zılmıştır. Opossum kuyruğuna da çok önem verilir­
di, ve bundan çok kullanıldığında cinsel organların 
ve kalın barsakların dışarı sarkacağı söylenirdi .

Azteklerin olağanüstü gözlem yeteneklerini 
tanrıça “ üç çakmaktaşıbıçağı”mn bir resminde de 
görebiliriz (52). Tanrı Yei tecpatl doğururken ve 
daha göbek bağıyla ona bağlıyken tasvir edilmiş­
tir. Doğumun bittiğini belirtmek için göbek üçe 
katlanmış şekilde resmedilmiştir.



Doğum sırasında ölen annelerin sol alt kolu 

(dirsekten aşağısı) çok etkili bir büyü aracı olarak 

kabul edilirdi. Büyüyle uğraşanlar fırsat bulurlarsa 1 

ölü kadının kolunu çalmaya çalışırlardı. Bu neden­

le ebenin son görevi, hastasının cesedini bu tip 

hırsızlıklara karşı korumaktı.

Doğum veya hamilelik sırasında ölen kadının 

kolu mucize yaratan bir güç olarak görülür ve hip­

notize etmek için kullanılırdı (51). “İlk savaşçı”, 

savaş tanrısı ve genç savaşçıların temsilcisi tanrı 

Tezcatlipoca bir resminde sağ elinde böyle bir kol 

tutarken tasvir edilmiştir. Doğum sahneleri Meksi­

ka sanatında sık kullanılan temalar arasındaydı. 

Cinsel ibadetler, sünnet ve fallus kültüyle yakın­

dan ilgili olan, ancak Azteklerin tanrıları arasına

Şekil 4: Tezcatlipoca , “ilk sauaşçı", takuim işaretleri ue lohusa yata­
ğında ölen bir kadının koluyla.

44



daha sonra kabul edilen toprak tanrıçası Tlazolte- 

otl’ın (53) tasvirlerinden birinde de doğum sahne­

si yer alır. Resmin üst kısmında bir çocuk ve tan­

rıçaya doğru ilerleyen ayak izleri hamile kalmayı 

betimler, insan derisine sarınmış tanrıçanın ba­

cakları arasındaki çocuk ise doğumu. Başka bir 

resminde, Tibet tasvirlerini hatırlatan bir biçimde 

(51 a), fallus taşıyan savaşçılar tanrıçanın etrafın­

da dans ederler. Bu resim bana aynı zamanda 

Tsong-kha-pa’nın kurduğu sarı bereliler tarikatı­

nın bir meditasyon resmini anımsatıyor.

Dietschy’e göre “tıp hekimlerinden” sayılan di­

ğer bir grup da ÇOCUK DÜŞÜRÜCÜLER (KÜR-

Şekil 5: Tlazolteotl insan derisine sannmış ° ^ kJ f ^ " lınc/ kir.
Yukarda çocuğun gelişi, aşağıda doğumu görülmektedir, y

kayak ve yılan yer alır.
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TAJClLAR)di. Büyük olasılıkla bitkilerden yapıl­

mış içecekler kullanıyorlardı. Her ne kadar zor ve 

imkansız doğumlarda çocuğu rahimde parçalıyor­

larsa da, enfeksiyon tehlikesinin çok fazla olması 

nedeniyle düşüklerde bu müdahaleye cesaret 

edebilmeleri mümkün değildi.

Telkin, Hipnoz ve Büyücüler

Daha çok akılcı veya en azından sağlam temel­

lere dayalı tıptan büyü geleneklerine ve kültüne 

geçişi, hastalarını ilaçlarla veya ilaçsız hipnotize 

eden doktorlar oluşturuyorlardı. Bugün arkayik 

uyutma yöntemleriyle modern psikoterapi arasın­

daki yakın ilişki biliniyor (D.Langen)(54), her ne 

kadar hala şüpheyle bakılsa da artık hastalara 

trans halindeyken hastalığının nedenini “itiraf et­

tirme” denemeleri küçümsenmiyor .

Profesör Neuburger Alman doğabilimci ve dok­

torları 77. Toplantısından önce yaptığı bir konuş­
mada şunları söylemiştir:

“Bilimin çözümleyemediği yerlerde teşhis ko­
yabilmek için Azteklerin bilge doktorlannın gös­

terdiği yol çok ilginçtir ve Aurupalı magnetizmacı 

ve ispritizmacılann* yöntemlerini andırır

*  ispiritizma: ruhların, özellikle bedeni terk etmiş insan ruhlarının 

varlığını, davranışlannı ve onlann öğrettiklerini temel alan öğreti.
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Belirli maddeler uerilerek hasta kendinden ge­
çirilir ue uyurgezer durumuna gelir, daha sonra 
hastalığını ue yerini söylemesi beklenir." (55)

Sahagûn’un metinlerinde tasvirleri yapılan 

“Uyutucular”, Tepopoxaquauique (“Ölü eliyle 

dans edenler”) belli ki gerçek hipnotizma ustala­

rıydılar. Yukarıda anlattığımız, doğum sırasında 

ölen kadınların koluyla evin eşiğine vururlar ve ev 

halkı o anda donup hareketsiz kalırdı. Bugün bu 

olayın gerçekleşmesinin kesinlikle mümkün oldu­

ğunu biliyoruz. Tabii ki hikmet “ölü kolunda” de­

ğil, onun telkin etkisinde. Ev halkı, kemik fetişin 
vurulmasıyla donup kalacaklarını “biliyorlardı”- 

daha doğrusu bu onların bilinçaltına yerleşmişti. 

Bunun anlamı, onlar zaten bu olguyu bekliyorlar­

dı çünkü eski kaynaklar ve gelenekler böyle öğ­
retmişti. Hipnozda olduğu gibi bir “kendi kendini 

telkin” etkisi söz konusuydu ve “ölü kolunun” eşi­
ğe vurulmasıyla insanlar hareketsiz kalacaklarına 
inanıyorlar ve gerçekten kalıyorlardı. Böyle bir 
deney istenildiği zaman yapılabilinir!

“Ölü kolu vurucular” veya “üyutucular”ın aslın­
da kötü mesleklerden sayılıp sayılmadığı veya 
iyileştirici görevleri olup olmadığı eski kaynaklar­
dan açıkça belli olmuyor. Unutulmamalıdır ki Sig­
mund Freud zamanında bile hipnotizma ile ilgili 
herşey hokus pokus olarak küçümseniyordu ve 
sadece eğitimli doktorlardan çok küçük bir çev­
re gerçekte bunun ne anlam taşıdığını biliyordu.

Günümüzdeki araştırmalar ve deneyimler bir­
çok şeyin mümkün olmadığını da göstermiştir, ör-
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neğin hipnotizma altındaki bir insanı soymak, ona 

kişiliğiyle bağdaşmayan şeyler yaptırmak müm­

kün değildir. Ayrıca hipnotize olmuş birisine, eğer 

istemiyorsa, tecavüz etmek imkansızdır. Tabii bu 

günümüzün kültür düzeyi ve sosyal yapısı için ge- 

çerlidir. Sahagûn zamanında Orta Amerika yerli­

lerinin cinsel yaşamı ile ilgili fazla bir bilgimiz yok. 

Eğer olaylar hıristiyan görüşleriyle süslenmediy- 

se, ki bu Sahagûn’un açık sözlülüğüyle bağdaş­

maz, kadınlar sıkı koruma altındaydılar.

Motetequi ve Teuquiquixti, KENDİLERİNİ PAR­

ÇALAYANLAR ve TANRILARI ORTAYA ÇIKA­

RANLAR gerçekten başarılı birer telkin ustalarıy­

dılar. Onların “gösterileri” Hintlilerin ip oynatıcıla­

rına ve Çinlilerin hokkabazlarına benzer. Özellikle 

Motetequi, Asyalılan hatırlatırlar, onların sanatı in­

sanların en eski özlemini, öldükten sonra yeniden 
dirilmeyi yansıtır.

Sahagûn’un metinlerinde, seyircilerin şaşkın 
bakışları altında bir adamın parçalanıp tekrar bir­
leşmesi anlatılır. Seler’in çevirisiyle özgün metin 
şöyledir (57);

kendini parçalayan’ denilen adam 

gösterisini şeflerin huzurunda da yapar. 

Kendisini parçalara ayırır; özel olarak belir­
lenmiş yerlere ellerini, ayaklarını keser, ko­
yar;

kendisini parçaladıktan sonra, 
nesi uar nesi yok,
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tüm organlarını kenara koyar. 

Sonra onların üzerini kırmızı çizgili bir pele 
rinle örter,

o anda hepsi tekrar canlanır, 

sanki hiç kesilmemiş gibi, 

hepsi birleşir, bütünleşir. 

Sonra kendini gösterir, selam verir. 

Yaptıklarının hepsi sihirbazlıktır. 

Bu gösteri için ödüllendirilir. ”
Bir taraftan parçalanma ayrıntılarıyla anlatılır­

ken,” ayrılmış yerlere ellerini ve ayaklarını koyar”, 

diğer taraftan birleştirme işleminin “kırmızı çizgili 

bir pelerinin altında” gerçekleşmesi çok ilginçtir. 

Acaba Motetequi seyirciler üzerindeki etkisini, bir­

leştirmeyi gösterecek kadar uzun bir süre koruya­

mıyor muydu, yoksa hepsi sadece bir hile miydi? 
Seyircilerin yorgunluğunu veya dikkatlerinin da­

ğılmasını bu pelerinle önlemeye çalıştığı daha ak­
la yakındır, çünkü mekanik hileler için gerekli 

aletlerden yoksundu.

Daha çok saraylarda görev alan bu sihirbazla­
rın hipnozla ilgili oldukları diğer bir isimlerinden, 
Teixcuepani’den de belli olur. “Birisinin gözünü 
ters döndüren”, daha çok bir halüsinasyonu çağ­
rıştırır (57a).

Teuquiquixti, “boş” şapkalarından tavşan veya 
güvercin çıkartan modem ilüzyonistlere karşılık 
gelen sihirbazlardı.Açıkça kitle hipnozundan ger­
çekten anlayan bu “büyücüler” zahmetlerinin kar­
şılığını alıyorlar mıydı acaba? Sahagûn metinlerin-
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de “Tanrıları ortaya çıkartanların” bir anlamda “si-1 

hirbaz oldukları” yazılıdır. Elindeki torbayı silkele­

yip “torbanın içindekileri" çağırırdı. Büyük olası­

lıkla bunlar kukla olmalılar; “küçük çocuklara 
benzeyen kimisi kadın kimisi erkek figürler. Ka­
dınların süsleri, etekleri ue gömlekleri çok güzel­
dir. Erkekler de çok süslüdür, kolyeleri, etekleri, 
pelerinleri çok güzeldir.". Kukla tarzındaki bu fi­

gürler hakkında bilgiler verilir ama torbanın önce­

den boş olup olmadığından hiç bahsedilmez. “Şar­
kılar söylerler, dans ederler, canları ne isterse ya­
parlar Bunları yaptıktan sonra sihirbaz torbayı yi­
ne sallar ue hepsi hemen içine doluşurlar. ”

Krickeberg de bunların kukla veya yapma be­

bekler olduklarını tahmin etmektedir (58).

Çeşitli kaynaklarda(59) sözü edilen diğer bir 

grup ta M1SIRTANESİ ATICILARI’dır. Bir pamuklu 

örtü üzerine 20 Adet mısır tanesi atarlar ve tane­
lerin düştüğü konuma göre geleceği söylerlerdi. 

Orta kısmın boş kalması kötüye işaretti, mısır ta­
neleri orantılı dağılırlarsa bunun anlamı hastaların 

iyileşeceğiydi. Eğer bir mısır tanesi diğer birinin 
üzerinde durursa bunun anlamı çok kötüydü, çün­
kü o zaman hastalığın nedeni sodomiden kaynak­
lanıyordu! Bu konu frengi ile ilgili bölümde ele alı­
nacaktır.

Eski Meksika kodeksi Magliabecchi’de (Ko- 
lomb sonrası yazılmıştır) bir resim yer alır; çeşitli 

biçimlerde betimlenen (örneğin “yiyeceklerin ye­

rini keşfeden” karınca olarak)(60) ve burada Rüz­
gar tanrısı olarak kabul edilen Tanrı Quetzalco-
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uatl'ın karşısında bir kadın mısır taneleri atarak fal 

bakmaktadır. Sahagûn ise (Seler tercümesi (61)) 

olayları biraz daha farklı anlatır ve burada - her 

nekadar mümkün olsa dâ- büyük olasılıkla bir hi­

leden daha çok yine telkin sözkonusudur. Büyü­

cünün pelerini olan pamuklu örtü yere serilir ve 

büyücü mısır tanelerini üzerine atar, (burada sayı­

ları belirtilmemiştir, yukarıda sözü geçen 20 sayı­

sı ise mutlaka takvimin 20 günü ile ilgilidir) ve “o 

anda mısır taneleri lekelenir, patlar, çatlar, sıçrar, 

sanki ateşte kavruluyormuş gibi görünürler.” Sa- 

hagûn’un anlatıcıları bu bölümde büyücülerin 

gösteri sonunda yüklü ödül aldıklarını anlatırlar, 

ancak bu gösterinin “hangi amaçla” yapıldığı be­

lirtilmemiştir.

Şekil 6: Rüzgar tanrısının karşısında mısır tanesi atan falc
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Mısır tanesi atıcılarıyla ilgili en ayrıntılı bilgiler 

bugün Floransa Ulusal Kütüphanesinde bulunan 

kodeks Nuttall’da (61b) verilmiştir. Bunlar sadece 

mısır tanesi değil, Tzompanquauitl denilen, Batı 

Hindistan, tropikal Amerika ve Jamaika’da yeti­

şen bir Leguminosae cinsinin, mercan ağacı 

erythrina corallodendron’ın (piscidia erythri- 

na)(61a) kırmızı meyvalan da kullanılırdı. Mercan 

ağacı kabuğu farmakolojik açıdan önemlidir (cor­

tex radicis piscidiae erythrina) ve piscidin ile pis- 

cidin asidinin yanısıra kalbi kuvvetlendirdiği ve 

terletici, idrar sökücü etkisi olduğu söylenen sa­

ponin ve reçineler de içerir. Jamaika’da kabukla­

rı (veya meyvalan?) balık zehiri olarak kullanılır.

1903 yılında Dr. Wilhelm Bauer (60 a) mısır ta­

nesi atıcılarının, bugün de hala varolan başka bir 

grubu hakkında bilgi vermiştir. Burada büyücü 33 

adet mısır tanesi atar (batının etkisi ve yeni bir 

“büyülü” sayı?), ayrıca tütsü olarak kopal yakar, 

bazı dualar mırıldanır (daha çok Quetzalcouatl 

adına) ve yine mısırların düştüğü konuma göre 

“teşhisini” yapar. Eğer mısır tanelerinin sivri kısmı 

doğuya doğru dönükse hasta iyileşecektir; ama 

eğer bir tane ortada duruyorsa ve diğerleri etrafın­
da halka şeklinde dizilmişse bu kesin bir ölümün 
işaretidir.

Tüm bu büyücülük becerileri özellikle Aztekle­

rin “komşularımız” dediği Cuexteca ve Huastekler 

tarafından yapılmaktaydı. Sahagun onlar hakkın­

da iyi şeyler söyler, ama “yanlışlarım” da aktarır; 

bu insanlar dişlerini kabak çekirdekleri gibi sivri
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törpülerler ve erkekler, her ne kadar yeterince ku­

maş varsa da, üzerlerine hiç bir şey giymezler. Bu­

na karşın kadınları “ kat kat etekler, gömlekler gi­

yerler, sıkı sıkı sarınıp, örtünürler.”(62)

DCİĞCİM ATICILAR ( MecatlapouhquI) ve SÜYA 

BAKANLAR (Atlan Teittaya) falcıların farklı iki 

grubunu oluşturuyorlardı. Bunlar özellikle, “akılcı” 

hekimlerden çare bulunamayınca, ilk olarak baş­

vurulan, aranılan falcılardı. Düğüm atıcılık (63) 

aslında çok basitti. Falcı ipe bir düğüm atar ve 

hafifçe çekerdi. Eğer düğüm açılırsa bu çocuğun 

durumunun ( daha çok hasta çocuklar için çağırıl­

dıkları belli oluyor) iyiye gideceğinin işaretiydi.. 
Eğer çektiğinde düğüm çözülmez ve ip daha çok 

dolanırsa bu kötüye alametti.

Özellikle bu düğüm atıcılar bana, kaderi sorgu­
lamaktan çok büyücü doktorların duyarlılık,tec­
rübe ve sezgi yeteneklerinin tipik bir örneği olarak 
görünmektedir, çünkü iple biraz çalışma yapan 
birisi attığı düğümün ne olacağını önceden gayet 
iyi bilebilir. Burada bilinmeyen gizli güçlerden çok 
ipi kullananın el becerisi söz konusudur. Bu dü­
ğüm atıcılarının, Macatlapouhqui, hiç şüphesiz be­
lirli bir tıbbi tecrübeleri ve bilgileri vardı, çünkü 
eğer “teşhisleri” sık sık yanlış çıksaydı, hiç bu ka­
dar önemli ve sözü edilecek, aranan büyücüler 

olamazlardı.
SÜYA BAKANLAR da benzer işlerle uğraşıyor­

lardı, mısır tanelerini çiğneyip su kabağından ya­
pılmış bir kabın içine tükürüyorlardı. Kabın üzeri 
örtülüp bir süre bekleniyordu. Sonra tanelerin du-
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rumuna göre hasta çocuğun kaderiyle ilgili bilgi 

veriliyordu. Seler olumlu kehanetlerle ilgili yoru­

munda tamamen haklıdır:

“Telkinle iyi bir çıkış yolu gösteren kehanetin 
insanlar üzerindeki iyileştirici etkisini, hastalıklar­
da da belirgin bir iyiye dönüşe neden olduğunıı 
farketmişlerdi.**

Suya bakmanın , Atlan Teittani, başka bir biçi­

mi de, çocuğun ruhunun, “şansının” kaybolup 

kaybolmadığını öğrenmek için yapılırdı. Bunun 

için küçük hasta suyla dolu bir kabın üzerine tutu­

lurdu, eğer yüzü suda karanlık görünürse bu, ya­

kın zamanda öleceğini gösterirdi, eğer aydınlık 

görünürse hastalık tehlikeli değildi. Bu görüntüle­

rin “karanlık” ve “aydınlık” tespitini kimin yaptığı 

çok belirgin değildir, büyük olasılıkla sadece bü­

yücü ( kadın ya da erkek) sudaki yansımaya ba­

kıp hüküm veriyordu. Bu durumda yukarda dü­

ğüm atıcılar için söylediklerimiz bu büyücüler için 
de geçerlidir.



Meksika Astrolojisi

Takvim, tedavi ve falcılıkta da önemli bir rol 

oynuyordu. Takvimin yazılması ve yorumlanma­

sıyla görevli rahiplerin adı Azteklerde Tonalpouh- 

que idi (64). Krickeberg’e göre birçok araştırma­

cı, Tonalpohualli denilen 260 günlük takvim 

döneminin hamilelik süresinden türetildiğini kabul 

etmektedirler. Günümüzde de hamilelik 273 gün 

olarak hesap edilir, yasal olarak sınırlandırılan sü­

re ise, çocuğun doğumundan önceki 181 ile 302 

gün arasındadır ve döllenme gününden tahmini 

süre ise son adetten 230 ve 300 gün arasındadır. 

Her durumda 20 sayısı (el ve ayak parmaklarının 

toplam sayısı) önemli bir rol oynamaktadır. Ve her 
bir 20 günün ayrı bir gün işareti vardır; 1- tim­

sah^- rüzgar,3- ev,4- kertenkele,5- yılan, 6- 
ölüm,7- geyik,8- tavşan,9- su, 10- köpek,ll- 
maymun,12- ot(çimen), 13- kamış, 14-jaguar, 15- 
kartal, 16-akbaba, 17-hareket, 18-taşbıçak, 19- 

yağmur,20-çiçek.

Yirmi gün, oldukça ilginç sonuçlar veren onüç 
günlük başka bir dönemle bağlanıyordu.20 günü 
romen rakamlarıyla yazıp altına 13 günü arap ra­
kamlarıyla sıralarsak (I) timsah ve 1 kombinasyo­
nu 13 x 20=260 gün sonra oluşur. Kutup konstel- 
lasyonunu (güneşe göre durumunu) gösteren ve 
burçlar kuşağına girmeyen fazlalık, Maymun, 
Meksika burçlar kuşağına (zodyak) göre düzeltilir­
se aşağıdaki tablo (s.57’deki tablo) karşımıza çı­
kar, 0 işaretli olanlar 20 günlük dönemin ilk günü-
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nü, □ işaretlhDİanlar ise 13 günlük dönemin başlan­

gıcını, yani bir zodyak durumunu göstermektedir.

Güneş yılı, Xihuitl (=Turkuaz) bizim takvimimiz 

gibi 365 gündü, 18 cempohualli(20 günlük 

dönemlerden) ve beş artık günden oluşuyordu. Bu 

kitapta her bir soyun gerçekten karmaşık ve ce- 

vaplandırılamayan sorularla dolu takvimlerini in­

celemek istemiyoruz, bizi ilgilendiren takvime gö­

re “teşhislerin belirlenmesi, yıldızlara danışma­

dan astrolojik falcılık yapılması. Bu çok farklı bir 

durumdur, çünkü diğer tüm uygarlıklarda astrolo­

ji yıldızların konumlarına bağlıdır. Burada ise do­

laylıdır, çünkü hiç şüphesiz Eski Meksika’da da 

çeşitli takvimler ay, güneş yılı ve yıldızların ko­

numlarıyla ilişkiliydi. Bir çocuğun doğduğu günde 

hangi tanrı söz sahibiyse kaderi de ona göre belir­

lenirdi, hastalığı ve sağlığı, gücü veya zayıflığı bu­
na bağlıydı. Açıkça görülüyor ki eski Meksikalı 

takvim falcıları Avrupalı veya Çinli astrolog mes­
lektaşları kadar insafsız değillerdi, eğer çocuğun 

doğumu uygunsuz, hoş olmayan bir güne denk 

geliyorsa, çocuğun kaderi, vaftiz gününün kaydı­
rılmasıyla değiştiriliyordu. Bugün hala batı dünya­
sında yıldızların kötü etkilerini dengelemek için 
kullanılan muskaları hatırlatmıyor mu?

Beş artık gün bazı hastalar için felaket demek­
ti, çünkü bu günler kutsaldı ve bu süre içinde has­
taya yardımı olabilecek hiç bir şey yapılamazdı. 

Bu beş gün herkesin görmemezlikten gelmeye ça­
lıştığı “ölü zamanlar”dı.
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Takvim falcılarına ayrıca belirli bazı eylemlerin 
ne zaman yapılması gerektiği de sorulurdu, örne­
ğin iyileşen bir hastanın hangi gün kurban sunma­
sı gerektiğini takvim falcısı belirlerdi. II. Moctezu- 
ma (1502-1520) bile, tüm iyi beklentileri boşa çı­
karan zorba İspanyolların hakkından gelemeyince 

bu falcılara başvurmuştu.
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İlk Doktorlar

Seler’in de “yaşlı insanlar” olarak belirttiği “İlk 

büyücüler” (65) yan tanrı Oxomoco ve Cipacto- 

nal sadece takvimin bulucuları değil aynı zaman­

da ilk doktorlar olarak da nitelendirilmişlerdir. 

Oxomoco ve CipactonaFin mısır atarak fal bakar­

ken ve düğüm atarken tasvir edilmiş bir resmi var-

Sekil 7: Azteklerde insan bedeninden kan alınabilecek yerleri göste­
ren figür- her bir yer takvim işaretleriyle belirtilmiştir.
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dır. Ayrıca Borbonicus kodeksinde yer alan bir re­

simde özellikle vurgulanan, Seler’in yorumuna gö­

re her ikisinin de elindeki bir geyik kafasıyla süslü 

aletler belki de ilk ameliyat gereçleriydi, çünkü 

“ilk falcılar doğal olarak ilk doktorlardı”.

Sahagün’un yazılarında “çıkarıcılar” gibi “dü­

ğüm atıcılar” ve diğerlerinin, hiç bir neden belirtil­

meksizin “kötü kadınlar”, “fahişeler” bölümünde 

anlatıldığını daha önce belirtmiştik. “Baldır yiyici­

ler”, Tecutzquani veya Teyoloquani, “ “Kalp yiyi­

ciler” (Gall’e göre Toyolla =ka!p,Teyolita= canlı 

tutan, yollotli toyollo= kalp, kalbimiz)(66) ise ta­

mamen farklıydılar.Bunlar birisinden nefret eder­

ler ve ondan birşeyler isterlerdi. Kurbanlarının bal­
dırları “yerlerdi” ve yine kurbanları tarafından- bu 

“yemek” işlemi belli bir uzaklıktan büyü yoluyla 

yapılırdı- yardıma çağırılırlardı. İçi kemirilen kur­

ban yeniden iyileşebilmek için tüm servetini onla­

ra vermeye razı olurdu.

Açgözlülükten değil de sadece nefret yüzünden 

“yiyenlerin” yaptıkları bizim “nazar” olarak adlan 

dırdığımız olayla karşılaştırılabilir (67):

" ue eğer birisinden nefret ederse; 

belki onu azarladığı için 

belki ona kötü davrandığı için; 

neden ne olursa olsun onun baldırını yer, 

nefret ettiği adam ölsün diye.
Ayrıca ‘Birisinin Kalbini Yiyen ’ denilenler de 

işte bu ismi geçenlerle aynıdır. "
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Son ve daha yüksek bir büyücü sınıfını oluştu­

ran Naualli ile ilgili bilgiler son bölümde verilecek­

tir.

Eski MeksikalIların İnsan Bedeni 
Hakkmdaki Bilgileri

Azteklerin ve diğer Meksika halklarının bir kıs­

mının anatomi bilgileri hakkındaki en önemli kay­

nak yine rahip Bernardino de Sahagûn’un eserle­

ridir, çünklü doktor kitapları denilen- Tici-amatl- 

yine onun olağanüstü gayretleri ve çalışkanlığıyla 

kaleme alınmıştır. Üç tutanak Sahagûn hayattay­

ken temize çekilmiş ve düzeltilmiştir ve tıpla ilgili 

bölümleri Profesör Dr. August Freiherr von Gall 

tarafından Almancaya tercüme edilmiş, 1940 yı­

lında, savaşın ortasında basılmıştır. Anatomi ile il­

gili metinler incelendiğinde yapılan doğru göz­
lemler ve tespitler hayret vericidir. İnsan kurbanı 

ve “gündelik anatomi” mutlaka bu bilgilerin top­
lanmasına yardımcı olmuştu. Ancak böyle bir ola­

nağı değerlendirmek için mutlaka bizim gerçek 
araştırmacı ruh dediğimiz özelliğe sahip olunması 

gerekli, yoksa tüm yamyamlar ve insan kurban 
eden diğer tüm halkların da (hemen hemen tüm 

kültürlerin belirli evrelerinde insan kurbanı gele­
neği vardır) az çok insan bedeninin yapısı ve iş­
levlerine ait bilgileri olması gerekirdi.
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Tepeopulco el yazmalarında “organos exteri- 

ores del cuerpo” bölümünde “dıştan göründüğü 

kadar etimize ait olanların isimleri “ verilir.

Organ ve beden bölümleri tanımlarında birço­

ğunun yanına, belirli eylemler de belirtilmiştir, ör­

neğin “etimiz (etten yapılıyız), başımız (hayır der­

ken kafamızı sallarız)” gibi. Bu eklemeler daha 

açıklayıcı olmaları için ikinci elden yazılmıştır. 

Sahagûn’un anlatıcılarının halklarının bilgisinden 

gurur duydukları açıkça görülmektedir ve müm­

kün olduğu kadar bunu göstermeye çalışmışlardır. 

Sadece dil, saçlar, baş ve diğer organların isimle­

rini değil ne işe yaradıklarını da, “boyun omurları 

( başımızı onların sayesinde eğeriz)”, kaburgalar, 

bedenimiz, ayak tabanları ve tırnaklarına kadar 

hepsini görüyoruz.

Tlatelolco-Tenochtitlan el yazılarının X. kitap, 

27. Bölümünde herşey ayrıntılarıyla belirtilmiştir. 

İlk paragraf erkeğin ve kadının derisiyle başlar ve 
deride meydana gelebilecek tüm değişmeler tas­

vir edilir;

“deri, derimiz, dış derimiz; 

beyaz, kıpkırmızı, biber kırmızısı, 

çok çok kırmızı, çok biber kırmızısı; 

uerm u t rengi, verm u t kah uerengisi; 

kirli, pis, çok kirli; 

siyah, kauçuk rengi; 

tebeşir beyazı, kül grisi; 

ılık, sıcak;
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soğıık, çok soğuk; 

buz gibi soğuk, buzdan soğuk; 

pürüzlü, pürtüklü; 

girintili çıkıntılı, yamrı yumru; 

nemli, mısır lapası gibi yapışkan, ıslak; 

kuru, kupkuru; 

kaba, sert, kalın, 

tahta gibi sert;

kırışık, kırış buruş, yaşlılıktan kıllanmış; 

soğuktan rengi uçmuş ue solgun; 

kırmızıdır, biber kırmızısıdır, 

beyazdır, hastalıktan yeşil olur; 

soğukta beyazlaşır; 

güzeldir, durudur, gençtir(69 a)

Atardamar ve Toplardamarlar

Bunu, sünnet derisinin de (Xipintli) dahil oldu­

ğu derinin çeşitli bölgelerinin tasvirleri takip eder. 

Ayrıca bu kitapta “etimiz” anlatılır ve bu bölümde 
karşımıza atardamarlar ve toplardamarlar, sinirler 

ve kılcal damarlar çıkar. Hastalık belirtileri de ta- 

\ mmlanmıştır:

\ “Yonga yeşil, hastalıktan yeşil olmuş, ç ü rü m ü ş  

\nısıra benzer, mavimsidir, nemlidir, kuru, irinli- 

lir, hastalıktan yeşerir, kan toplar, yağlıdır, kirli- 
ot pelte gibidir”. Veya : "...tahta gibi kurudur,



pul pul olur, parçalanır, şişkin, kabarıktır, su top­
lar, irinlidir, çürüktür,... oyuktur,... buruşur, halka 

halka olur, kat kat sarkar...", bunlar gibi, modern 

deri ve kas hastalıkları derslerinde görebileceği­

miz pek çok ayrıntılı gözlem belirtilmiştir.

Belli ki nabız da biliniyordu, çünkü atardamar­

lar hakkında şöyle yazılmıştı:

“...esnektirler, çok titrerler, hızla atarlar, hızlanır 
yavaşlarlar, şiddetlenip hafiflerler..." Toplar da­

marların cidarlarının ince olduğu biliniyordu; "... 

ağırlar, darlar, çok sıkışıklar."
Ancak bazı bölümlerde toplardamarlar için 

söylenenleri açıklamak güç;

“...taze, sert, tombul; tazeler, semizler, tombul 

yaparlar. ”

Toplardamarlar ve daha doğru olarak tanımla­

nan atardamarlar gibi sinirler de tanımlanmıştı; 

"...beyaz, ip gibi, maguey lifi gibi, tel gibi, beyaz 

görünüşlü. ” Maguey agave americana’mn (Ame­
rikan agavesi american sisal)İspanyolcasıdır. Lenf 

damarları, sinirlerden ayrı tutulmuştur, “kağıt gibi 

beyaz, dolgun, ince"dirler ve- çok doğru bir tespit 
olarak- çözülürler(parçalanırlar) “beyazdır, parça­

lanır, erir. ”

Kafa, saçlar, kellik tasvir edilmiştir, ama özel­

likle başın derbeder bakımsız olmasını “kötü ola­
rak nitelendirmeyi de unutmamışlardır. Bit ve bit 

sirkesi saçda olur ve saçın bakımı için traş edil­
mesi, taranması, fırçalanması gereklidir ve boyan- 

malıdır. Başda alın kırışıklıkları ve GÖZLER, gü-
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zelleştirilmesi” gereken kaşlar bulunur, kaşlar “gü­

zellik verir, güzel yapar, kişilik belirtir, karakteris­

tiktir, yüzü, gözleri, alnı çarpıcı yapar. ”

Göz kapaklan, konjonktiva ile, “biberkırmızısı” 

ve “gözyağını” atan, göz kapağı tümseği tek tek 

belirtilir. Gall’in “Göz yağı” olarak tercüme ettiği 

kelime (Ix Cuiltlatl) Ixtencuilchilli olarak geçer, 

cuichilli makat demektir, Ixtenli ise iç göz kapağı, 

yani “göz pisliği”, çapak anlamındadır. Göz kapa­

ğı tümseğiyle salgı bezlerinin mi yoksa alt göz ka­

pağında ( çıplak gözle de rahatlıkla görülebilen, 

çoğunlukla kırmızı renkte ve ortasında çok küçük 

bir delik bulunan) gözyaşı kanallarının mı kaste­

dildiği belirgin değildir.

“Gözdeki “Beyaz (Ak)” ve “Siyah”, göz bebeği 

de “yuvarlak ve ince” olarak tanımlanmıştır”. As­

lında bu metinleri çok ayrıntıya girerek ve arka­

sında çok fazla anlam arayarak incelemek doğru 

değil, Gall’in de örnek olarak gösterdiği gibi bir 

araştırmacı tanımlarda gözdeki yaşlılık halkasını 

(senil, yaşlılıkta görülebilen ama mutlaka olması 

gerekmeyen birikim) tanımlandığını iddia etmişti. 

Sonuçta gözbebeği büyük anlam taşıyordu ve 

“Yüzümüzün tanrısı” adını almıştı.

Burunda ise sümük ve sümük çıkartma ta­

nımlanmıştı ; “sümük; sert ve yapışkan, uzar; di­

ken gibi sivri,... Sertleşmiş,...” Gall’in tespitlerine 

göre burun ile ilgili açıklamalardan burun solunu-
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mu (“ gerekli olmayan”), ağız solunumuna tercih 

edilirdi. Tanımlamalar Tlatelolco- Tenochtitlan el 

yazılarının X. kitabının 27 ve 28. bölümlerinde 

sayısız paragraf ve alt kısımlar halinde devam 

eder ve gerçekten hayret edilecek derecede doğ­

ru ve hassastırlar.

Hoplayan Kalp

Hemen hemen tüm organlar çoğunlukla çok 

yerinde tespitlerle anlatılmıştır, kalp, karaciğer, 

safra, mesane, barsaklar, idrar yolları ve saire. 

Kalp hakkmdaki bilgiler şöyledir;

“kalp, kalbimiz;
top gibi yuvarlak, sıcak;
onunla yaşam buluruz, hayattır, can verir,

yaşam verir;

yaşar, atar, hoplar, çok vurur; 

kalbim herşeyi tanır; 

kalbimde huzursuz olurum, bayılırım 

(tam anlamı kalbimde ölürüm) 

kalbimde mutlu olurum; 

kalbim herşeyi bilir;...”

Burada Aztekleıin sadece kalbin işlevleri hak 

kındaki müthiş gözlemleri değil aynı zamanda ru
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ve kalp arasındaki ilişkiyi de bildikleri ortaya çık­

maktadır, yoksa “ kalbimde huzursuz olurum” ve­

ya kalpte mutlanmak cümleleri olmazdı.

Esirler ve diğer kurbanlar için kalp o kadar 

“mutlu olunacak bir organ” değildi tabii ki. Atan, 

çarpan kalp birçok halk tarafından yaşamın mer­

kezi ve ruhu barındıran yer olarak kabul edilmiş­

tir, Çinlilerin inancına göre ruh Tan Yan, “Başlan­

gıcın iksiri”,»kalptedir (70), Aztekler ise bu orga­

nı, Tolteklerden aldıkları inanılmaz bir kültün 

odağı haline getirdiler. Kurbanların kalbi çeşitli 

tanrılara güç veya güneşe yeni kan verirdi- ço­

ğunluk bu amaç için kurban edilmiştir-. Söz konu­

su güneş ve yaşamın devamlılığı olduğu için, kur­

ban edilmek de bir “onur”du, ve kurban edilmek­

ten kaçmayı başarabilen esirler kendi halkları ta­

rafından acımasızca öldürülürdü.

En acımasız ve korkunç ibadetler yağmur tan- 

nları adına yapılanlardır. Yılın ilk bayramı olan 

Quauitl eua’da- “ağaçlar yükseliyorlar( veya yola 

çıkıyorlar)”(72) çocuklar kurban edilirdi. Çocuk­
ların bir anatomik özelliği onların kaderini belirli­

yordu ; başlarında iki perçem olması gerekliydi, 

ayrıca “iyi işaretler” veren bir tarihte doğmuş ol­

malıydılar. Bu tip çocuklar her yerde aranır ve iyi 
para karşılığı satın alınırlardı, çünkü yağmur tan­

rıları kurbanları memnuniyetle kabul eder ve kar­
şılığını verirdi. Kurban edilen çocuklar, ilk kurban 

yerinin isrçıinden dolayı Quauhtepetl (Kartal da­
ğı) ,( Tlatelolco da bir tepe) olarak adlandırılırlar­

dı. Aynca başka yerlere göre de isim alırlardı,
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ama Tepetzinco’daki kurban yerinde can veren 

kız çocuklarına Quetzalxoch (Quetzalcoatl= rüz­

gar ve yağmur tanrısı) denirdi. Tüm kurban edi­

lenlerin kalbine “ Kartalın değerli kaktüs meyva- 

sı”- Quauhnochtli, adı verilirdi.

Yağmur Anlamı Taşıyan Gözyaşları

Gösterilen “insanca” tepkiler oldukça gariptir. 

Sahagun metinlerinde yılın ilk kurban bayramı ile 

ilgili anlatılanlar şöyledir:

“onları,kurban edilecek yerde bulunan 

quetzal tüyleriyle kaplı 

tahtırevanlar üzerinde taşırlar 

ue onlar için müzik çalarlar.

Çok acıklıdır, 

herkes onlar için ağlar, 

herkes hüngür hüngür ağlar; 

herkesi kedere boğarlar, 

insanlar onlar için üzülürler. "(72 a)

Tüyleriyle kurbanları süsledikleri quetzal kuşu 

(trogon splendens) çok değerliydi, altın ve değer­
li taşlarla eş tutulurdu. Kuyruğunda iki veya en 
Sok dört tane yeşil tüy vardır. Günümüzde Viya- 

na sçrgilenen ve üzerinde hala 459 adet qu-
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etzal tüyü bulunan ünlü tüy taçın ana süsüy- 

dü.(73)

Başlangıç seremonilerinden sonra doğal ola­

rak- her ne kadar çocuklar başlarına geleceği 

kavrayamasalar da hissederlerdi- ağlarlardı ve bu 

iyiye işaret olarak yorumlanırdı;

“çocuklar ağlarlar,

gözyaşları hızla süzülür,

eğer gözyaşları kirpiklerine takılıp kalırsa,

o zaman denir ki;

Yağmur yağacak’ 

onların gözyaşları yağmur demektir”

Ve acımasızca devam eder:

“herkes buna çok sevinir, herkes mutlu olur 
denir ki;

‘yağmur yağmaya başlayacak, 
çok yakında yağmura kavuşacağız’”
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Kırmızı ve Beyaz: Ölümün Renkleri

Renkler tüm uygarlıklarda önemli roller oyna­

mışlardır. Azteklerde kurban edilmeden önce ço­

cuklar dört kere insanlara gösterilirdi; birincisinde 

kırmızı süslerle (kağıttan elbiseler), İkincisinde be­

yaz, üçüncüsünde yine kırmızı ve dördüncüsünde 

beyaz. Son yaklaştığında bir kere daha çocukları 

içeri götürürlerdi;

“onlar artık son kez süsleniyor, 

son kez hediyelerini alıyorlar, 

son kez giysilerini giyiyorlar, 
artık bu süslerle alın yazıları gerçekleşecek 

artık bu süslerle öldürülecekler 
bu giysilerle son nefeslerini verecekler 

bunlarla kesilecekler
son giyecekleri giysiler kırmızıdır, bir daha 
onu değiştirmeyecekler. ”

Sadece çocuklar kurban edilmezdi. Sahagûn 

metinlerinde yağmur tanrıları için kurban edilen 

çocuklar anlatılırken birden bire esir alman savaş­
çılardan bahsedilmeye başlanması çok dikkat çe­
kicidir. Sonuçta kurban edilen insanların sayısı 
anormaldi ve anatomik “araştırma” olanaklarının 

ne kadar büyük olduğunu da gösterir. Birçok bilgi 
abartılmış olabilir, 1487 yılında kral Ahuitzothn 

'’korkunç su hayvam”(1486- 1502, Tenochtit- 

lan'daki büyük bir sel felaketinde sarayında bo
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ğularak öldü) (74), inşa ettirdiği ana tapınak kut­

lamaları için dört gün içinde 20.000 insanı kur­

ban ettirdiğinin söylenmesi de abartılı olabilir. 

Cortez’in adamlarından iki subay Tenochtitlan 

ana tapınağı önündeki kafatası çanağında 

136.000 (!) kafatası saydıklarını belirtmişlerdi. 
Kurban edilenlerin cesedi, kalpleri hariç, bir du­
vardan aşağı atılır ve oradan savaşçıların “çorba­
larına” katılmak üzere götürülürdü, kafaları ise ka­
fatası çanağına konurdu. Bu nedenle, abartı olsa 
bile, sayılardaki tahminlerin çok da fazla yanlış ol­
duğu söylenemez. Yıkıcılığın her türü kötüdür, bü­
tün cinayetler insanlık dışıdır, her ne olursa olsun 

Azteklerin kurban ettiklerinin sayısı, İspanyolların 

yaptıkları zulüm ve işledikleri suçun özürü olarak 

kabul edilemez.

Kurban konusuna geri dönersek, sayısız resim­

ler ve rölyefler insanların nasıl kesildiğini göster­

mektedir. Kurbanlar kurban taşına sürüklenerek 

götürülürlerdi. Kendi iradesiyle, şarkı söyleyerek 

“Yeşim taşma”giden cesur savaşçılar bu nedenle 

ülkelerinde kahraman sayılırlardı. Bu taşın biçimi, 
üzerine yatırılan insanın göğsünü öne çıkartacak 

şekildeydi bombeliydi. Kollar ve bacaklar düşük 
derecedeki rahipler tarafından aşağıya doğru çe­

kilirdi ve baş rahip çakmak taşından yapılmış bir 

bıçakla göğsü kaburgaların altından yarar, yarığı 

büyük olasılıkla öne doğru uzatarak henüz çarp­

makta olan kalbi dışarı çıkarırdı. Taştan yapılmış 
Kartal çanağına konarak akan kanlarıyla beraber, 

kurbanı kabul etmesi ve onunla beslenmesi için
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güneşe, “Turkuaz prense”, “genç Ateş tanrısına” 

doğru kaldırılırdı. O döneme ait resimlerde güneş 

tanrısını, kurban edilenin kalbinden kanını içer­

ken gösteren tasvirler de vardır (75).

ünce kurbs,Tt*<!aŞ'n-a *urban töreni. Rahip, yardımcıları ve daha 
°an edüm'S UÇ savaş esiri görülüyor.



Kurban edilecek yetişkinler de, çocuklarda ol­

duğu gibi süslerle bezeniyorlardı, bazen ellerine si­

lah ta veriliyordu. Bu silahlarla üstün bir güce 

karşı savaş gösterisi yapıyor ve daima yeniliyor­

du. Ayrıca yıldız tanrıları gibi boyanıyorlardı, yüz­

leri siyaha boyanıp üstüne beyaz daireler çiziliyor-1 

du, bedenleri ise kırmızı ve beyaz çizgilerle boya­
nıyor, beyaz giysiler giyiyorlardı.

Krickeberg şöyle yazar;

“ Onları insan kurbanına iten, şiddete karşı do­
ğuştan gelen bir eğilim değil, insanlığın en yüce 
göreuinin güneşin sürekliliğini sağlamak olduğu­
na dair duydukları fanatik inançtı.”(76)

Aslında insanlar, temel olarak “şiddete karşı 

eğilimli” doğarlar, ancak ben, “doğuştan şiddet” 

olmaksızın böylesine bir “fanatik inancın” nasıl 

oluştuğundan kuşku duyuyorum. Eğer çocuklar 

kurban ediliyorlarsa, insanın en ilkel içgüdüsü, 

annelik duygulan hakkında söz etmek bile yersiz. 

Ayrıca , kitabın başında da belirttiğimiz gibi, sade­

ce kurban esiri almak için yapılan soğukkanlı “çi­

çek savaşları” da bu “gerçek inanca” çok keskin 

bir ışık tutmaktadır.



Etimizin Dışkısı

Aztek tıp kitaplarındaki birçok tasvirin anlamı 

henüz tam olarak açıklanamamıştır, bu durumlar­

da sadece bazı tahminler ileri sürülebilmektedir. 

Boşaltım sisteminde diğer halklarda da bilinen üç 

durumun (kaka, idrar, göz yaşları) yanısıra diğer­

lerini de tanıyorlardı.

Orta Amerika şifacılan da bazı teşhislerini 

kakanın durumuna göre yapıyorlar veya destekli­

yorlardı. Sarılıkta görülen “beyaz” kaka, kakada 

kan ve benzer durumlar tanımlanmıştı (77). Gali 

“beyaz kaka” ile ilgili bölümlerde birçok kez “dışkı 

sosisi” tanımını kullanmıştır ve şu notu eklemiştir;

“cuitlaolotl tanımının, “mısır koçanı” anlamına 
gelen son kısmını ‘sosis’ olarak tercüme ediyo­
rum”

Ancak Gali burada yanılmıştır, çünkü spastik 

kabızlık durumunda kakanın bir biçimi mısır ko­

çanına çok benzer. Kanımca Azteklerin gözlemle­

ri çok doğrudur ve bu bölüm, Gali ve Seler gibi 

birçok araştırmacının işinin ne denli zor olduğunu 

bir kez daha göstermektedir. Yukarda sözü geçen 

durumda olay, kaka için kullanılan kelimenin - 

cuitlatl- bizim dilimizde ifrazat kelimesine karşı­

lık gelmesiyle de biraz daha karmaşıklaşır. İdrar, 

aka, sümük, tükürük gibi boşaltım maddeleri için 

°Şaltım veya salgı kelimesini kullanırız.

 ̂4.paragraf, “bedenimizin içinde, karnımızın 

*Ç‘nde cümlesiyle başlayarak, cuitlatlm, yani
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kakanın, ishal de dahil olmak üzere, çeşitli biqim 

terinin anlatılmasıyla devam eder. Bir sonraki pa­

ragraf ise lxcuitlatl başlığını taşır, Gali bunu “göz 

yağı”, yani gözkapağı bezlerinin salgısı olarak çe­

virmiştir. Bu, konjonktivit hastalarında sabahları 
görülen sarımsı salgı da olabilir. Ancak öncelikle 

normal ifrazatların tanımlanması bunun daha çok 
sıradan çapaklarla ilgili olduğunu düşündürür, 
çünkü bir sonraki bölümler kulak kiri ve burun sü­
müğü olarak devam eder. Bunlardan sonra “du­
dak pisliği”, “diş pisliği” tanımları yapılm ış,ayrıca 
ifrazatın farklı bir şekli “ dil kumu” adıyla anlatıl­

mıştır.
Burada da tıbbi açıklama çok belirgin ve uy­

gun değildir. Eğer Gali tencuicuilatl kelimesini 

“dudak pisliği “olarak çevirirken, “iltihaplı dudak 

yarası” kastetmişse o zaman tanım doğru olabilir 

Ancak anlatılanlar belki yüksek ateşten o l u ş a n  bir 

uçuk , belki de müdahale edilmediği zaman irin 

toplayan çatlak dudaklarla ilgili de olabilir. Tlan 

cuitlatl tlancuicuitlatl tanımını ise Gali, yine inn 1 
diş çürüğünü düşünerek “Diş pisliği” olarak çevir 
miştir, ama burada daha çok iyi t e m i z l e n m e d i ğ i  

zaman bizim dişlerimizde de rahatlıkla o l u ş a b i  e 

kefeki (diş taşı) söz konusudur. Diş hastalıklarl 
bölümünde de diş çürüklerinden, T l a n q u a l i t z  

bahsedilir.

Dil kumuyla açıkça, kumla kaplı gibi bir g°rU 
nüş veren paslı dil kastediliyor. Bu tahmin, bizırT1 
anatomi kitaplarımızda da kumlu olarak tanım a 

nan smegma (sünnet derisinin ifrazatını) ve ka
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qenital organlarının ifrazatının da “kum" olarak 

tasvir edilmesiyle de desteklenmektedir; nenepil- 

textli = dil kumu, tepolquatextli= erkek cinsel or­

ganında kum, tepiltetextli= kadın cinsel organında 

kum. Kadınlarda mantar hastalığı “kum pisliği” - 

tepiltetexcuitlatl, yani “kum kakası” olarak tanım- 

lanmıştır. Gali şöyle belirtir,

“bu bir önceki olgunun belli bir derecesidir” 

(kadın cinsel organında kum).

Bu konulardaki yorumlar, çeşitli ifrazat şekille­

riyle de güçlendirilir, ter (yüz, beden, el, ayak, ka­

sık, vulva dudakları), kabuk, irin ve koku bezleri­

nin salgıları oldukça ayrıntılı olarak eklenmiştir.

“Bundan sonra keskin bir koku veren, kıllarla 
ilgili de olan pis kokulu ifrazatlar anlatılmakta­
d ı r Gali 78)

Çok belirgin olmamakla beraber, büyük bir 

olasılıkla sarılıkta idrarın tipik bir rengi olduğu bi­

linmekteydi. Bilindiği gibi koyu renkte,” bira ren­

ginde olur ve sağlıklı idrarın beyaz köpüğüne kar- 

Ş,rı, sarılık idrarında sarımsı kahverengi bir köpük 

oluşur(79). Mutlaka biraz daha şüpheci olmak ve 

esin yorumlardan kaçınmak gerekliyse de, eğer 

anlı ve irinli idrar tanımlandıktan sonra sarılık 

ra**1 ^ anı ân Aztekçe kelimeyle belirtilmiş bir id­

rarı^ J İnC,en SÖZ bilmişse, sarılık hastalığında id- 

sov? b*r karakteristiği olduğunu bildiklerini
d em em iz  çok da yanlış sayılmaz.
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Cinsel Organların Anatomisi

Azteklerin şifacıları çok iyi gözlemler yapmış­

lar, Sahagun’un çevresinde toplanan doktorlar da 

çok iyi anlatmışlardı. Tanımlarda, bizde Latin­

ce’de olduğu gibi, farklı halkları,dilleri ve dialekt- 

leri birleştirebilecek bir ortak dilleri yoktu. Ayrıca 

Mayalarınki veya Çinlilerin türetilmiş resim yazıla­

rı gibi, o dil bilinmese de, sembollerin anlamının 

çözülebileceği bir yazı veya sembol biçimi de yok­

tu. Bu nedenle Sahagûn’un metinlerinden bir çok 

konuyu tam olarak tanımlayabilmek bazen çok 

zorlaşır, örneğin barsaktan söz edildiğini “yılan” 

kelimesinin kullanılmasıyla anlıyoruz.

Nefes boruları gibi idrar yollarına da Cocotli de­

nilir ve şöyle devam eder “kamışlar, kamışları­
mız, boru, borumuz; uzun, geniş, deliği küçük ”

Anatomik olarak tanımlama gayet doğru; idrar 

yolları uzundur, geniştir, bunun anlamı, yuvarlak  

değildir ve (erkeklerde) deliği ince bir yarıktır. Bu­

rada, çok farklı bir konuda karşımıza yine insan 
kurbanının çıkması çok ilginçtir. “Kamışlar” için 

kullanılan Piaztli kelimesinin anlam ı, kurban edi­

lenin kalbindeki kanı içmek için kullanılan kamış­

tır.
Kadın cinsel organının tanımlanmasında vajina 

için böbrekler kelimesinin- yoyomoctli- kullanıl­

ması bize Çin tıbbini hatırlatır. Eski Çin’de de 

doktorlar “yaşam kapısı” dedikleri erkeklerin sağ 

böbreğini “sperm deposu” olarak kabul etmişler­

di içlerinden bazıları sadece sol böbreği idrarla
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iliskilendirmişlerdi (80).Kad,nda sağ böbrek an ­

nelikle ilgili olarak gösterilmişti. Çinliler de ureter, 

sidik, idrar borusunun ne işe yaradığını bileme­
mişlerdi. Sahagûn’un elimize ulaşan metinlerinde 

de idrar kanalıyla (ureter,sidik torbası ve böbrek­

ler arasındaki bağlantı) ilgili hiç bilgi yoktur. Çın- 

lilerinki gibi Aztek tıbbında da böbrekler cinsel ya­

şamla yakından ilgilidir:

“Böbrekler:

Böbrekler:

Böbrekler: (burada Yoyomocotli olarak) 

mutluluk, şehvet, şehvetimiz; 

sevindirir, mutlu eder (mutluluk duyar; 

şehveti bilirler;) 

zevk verir, suyumuz akar, 
zevki bilirler. ” (81)

Gali, yoyomoctli ile kesinlikle böbreklerin kas- 

»edildiğini belirtir, çünkü Alfonso Molina’nın sözlü­

ğünde de (1570) “los rinones” olarak geçer. Bun- 

r aha önce söylediğimiz gibi eski Çin tasavvur- 

“böhf ^  ^üşer. Ancak Gall’in zevk ile,
vulm^ gölgesindeki kaşıntıyla, bir rahatlık du- 
yj Selinde, cinsel olmayan bir rahatlama- 

^ 2elliklU „etmes* uygun görünmemektedir. 

Ç°kcine ı K- Suyumuz akar.” tanımlaması daha 

iğim izSe*h* ^ e^ emi ^Şaret etmektedir. Ayrıca bil- 
şıylQ *  1 ^ahagun tam bir bilim adamı anlayı- 

FŞeyi °lduğu gibi aktarmış ve müstehcen
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olsun, olmasın hiç bir şekilde tanımları değiştir­

memiştir. Gall’in tercümesiyle erkeklik organı 
hakkındaki bölüm şöyledir:

“erkeğin organı, 

sünnet derisi, 

kuş,

delikanlı,

rahip,

damızlık,

bizim fahişe avcımız, 

organ dar, sert, uzundur, 

bir ağaç kütüğü, 

bir aygır,

onunla insan yapılır, 

kızlığı bozar, bakireliği bozar, 

döllerini akıtır, döller 

onunla döllenilir, 

onunla çocuk yapılır, 
sünnet derisi geri çekilir,
(yere su boşaltılır, işenir, su döker)/’ (82)

Sünnet derisi ile ilgili bölüm ise şöyle;

A "sünnet derisi: 

ince, hassas, 

hassastır, incedir”

3  “sünnet derimizin başı: 

top gibi yuvarlak,
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sünnet derimizin ucundaki yuvarlaklık

dümdüz pürüzsüzdür, ....... (

gıdıklanır, gıdıklanmaktan ölür.

Gall’e göre, İspanyolca’da kulian.lan ifadeden 

anlaşıldığına göre B m.sras. glans penis (penis 

başı) ile ilgili olmalı. Bana göre zaten dum duz ve 
pürüzsüz ifadesi penisin başı ile ilgili olduğunu 

açıkça göstermektedir.

Sünnet büyük olasılıkla yaygın değildi, çünkü 

ilişkide sünnet derisinin geri çekildiği belirtiliyor. 

Krickeberg, günümüzde de Pueblo’nun kuzeyinde 

yaşayan Totonaklar ile ilgili olarak, eski zam an­

larda erkek çocukları doğumdan bir ay kadar 

sonra sünnet ettiklerini söyler.

Tabii burada gerçek anlamda, penis başının ta­

mamen ortaya çıkartıldığı bir sünnet söz konusu 

olamaz, daha çok dini amaçlı, daha sonra sözünü

edeceğimiz riyazetlerle bağlantılı bir olgu olması 
akla yakındır.

oimT? - Sİerİn ne olduÖu hakkında pek bilgilerinin 
olmadığı görünüyor.

Bununla ilgili sadece şunlar belirtilmiştir: 

çası # b rer’ SÜtUn Qİbİ UUüarlak ’ 9üçlü, taş par-

buradan kullanılmasıyla, spermlerin

bence bira7 'k Edikleri sonucunu çıkartmak 

Kadın bİr tahmİn olur-

olduğu gib^htm'-^f01 da klsmen erkek organında 
*Ş organ” hem de iç yapısı ola­
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rak tasvir edilmiştir. Büyük ve küçük vulva du 

dakları olarak ayırt ediyorlardı, cinsel ilişkide va­

jinaya kısaltılmış olarak “bebecik" diyorlardı ve 

penis gibi vulva dudaklarının uyarıldığı zaman şiş- 

tiğini biliyorlardı.

Kızlık zarı hakkında bilgiler ise şöyle:

“Kızlık zarı, kadının kızlık zarı, 

ince, zayıf; çok zayıf; 

kızlık zarı kadının canını acıtır, 

kızlık zarı acıtır.” (82 a)

Rahimi bildikleri gibi, doğumun tehlikelerini ve 

adet kanamalarını da biliyorlardı. Aşağıdaki bölü­

mün Eyub kitabı II bölüm, 12. Mısrasına benzeyip 

benzemediği konusunda Gall’in ne kadar haklı ol­

duğu bana kalırsa yoruma açıktır. Eyub kitabı 

şöyle der:

“beni süt gibi içinden akıtmadın mı ve sanki 

kaymak bağlarmış gibi katılaşmamı s a ğ la m a d ın

m ı?"

Sahagun metini ise şöyledir:

"Rahim;
geniş, sıcak, 
koyulaştırıp katılaştırır), akıntı yapar, 

taşır,meyuayı taşır,”
Adet kanamasını tam olarak bilen, şıfacıların 

adet kanam as ın ın  bitimi için "kanamalann bitme-
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n irin  hie bir ilaç yoktur, kadınlık doğası- 

* % £ £ & % » * " * * *  — ■ * * *  
Z  ve birçok bölümde kan p.ht.laşmasmdan soz 

edebilen bir kültürün, “spermin koyulaşmasıy a 

döllenmeyi kastettiklerini düşünmek bana ola-

nakşız gibi geliyor.

Spermlerin koyulaşması gözlemi tabii kı doğru, 

çünkü belli bir süre sonra kıvamlan değişir, am a 

bunun yanı sıra kan pıhtılaşması biliniyordu ve 

ayrıca adet kanaması da (kendi içinde pıhtılaşma 

eğilimi daha azdır) çoğunlukla pıhtılaşmış topak­

lar halinde olur.

Bir önceki sayfada da belirtildiği gibi kızlık zarı 

ve bakireliğin bozulması biliniyordu. Glans penis- 

veya sünnet derisinin gıdıklanması, gıdıklanm ak­

tan ölmesine karşın, kadınların gıdıklayan yerle­

rinden değil de- “klitoris, sıuri, geniş, geniştir, kli­
torisin başı, kadının klitorisinin başı siuri, siuridir" 
vajinadan orgazma erişmesinin bilinmesi cinsel 

Pakolojı açısından oldukça ilginçtir.Vajina hak- 
nda şunlar söylenir:

" vajina;

fcarfîn kad,n ziyaret edüir’ orada mutlu olunur; 
m mutlu otur, zevklenir,

dına zevk orada verilir."

' 'ö jn a ' '  b° IÜmde ise ?unlar kaydedilmiştir:
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zevk, çoşku, mutluluk; 

kızışır, ( çok kızışır, kaşmir) 

kadını müthiş kaşındırır, 

zeuk duyar, zeuki tanır. ” (83)

Teslislerin işlevini bildiklerine dair hiç bir kav,t

k a n a T T ken’ aa "'e 9Ö"  Z
kanamalarının ilişkisi “hiç şüphesiz” biliniyordu. 

Bunun delili olarak Gall’in ciuatl kelimesinin sade­
ce adın değil, aynı zamanda yumurtalık anlamın- 

a da kullanılmasını göstermesi (“kadınlık doğası­

nın ölmesi mısrasında ciuatl kadınlık olarak çev­

rilmiştir.) benim görüşüme göre yeterli değildir. 

Ancak her ne olursa olsun yumurtalıklar bilinen 

organlar arasındaydı ve bir şekilde bunların cinsel 

yaşamla ilgisi biliniyordu.

İkincil cinsel özellikler de çok ayrıntılı olarak 

tasvir edilmiştir. Gözlem yeteneklerinin ne kadar 

iyi olduğu, hamilelik sırasında memelerin “siyah 

uçlarını” belirtmelerinden de anlaşılmaktadır. Ço­

ğunlukla gebeliğin ilk işaretlerinden birisi bu böl 

gedeki rengin koyulaşmasıdır!

Erkeklerin meme başı ise horlayan bir ifadeyi 

tanımlanmıştır:

“Erkek memesi;
erkeklerin memeleri bir ağaç m e m e s id ir  

sadece ona aittir,
(kadın memesi bir meyua to m u rc u ğ u d u r , 

meyua gibidir, bir meyua gibi serttir)

82



çocuk memesi, genç memesi sadece bir uç­

tur;
(delikanlı memesi sadece bir uçtur, kız me­

mesi bir gonca)
genç kadın memesi (çocuk memesi, kız me­

mesi, genç kız memesi) meyva gibidir, çekir­

dekli bir megua gibi serttir; 

hamilelerin memesinin ucu siyahtır; 

(uzundur), serttir, süt uerir. ” (83 a)

Hindistan ve Mısır’da canrıça figürleri arasında - 

alışılagelen güzellik anlayışının aksine- uzun ve 

dolgun memeli tasvirler vardır. Kızılderili kadınla­

rının memesi konik şeklindeydi, “iyi” olan, yani 

çocuğun beslenmesinde çok önemli olan meme, 

uzun , hem de oldukça uzun olmalıydı. Temel 

olarak meme, diğer birçok kültürün aksine cinsel-

1 ve güzellik özelliği açısından çok az bir rol oy- 

nuyordu, çünkü memeleri olan tanrıça veya kadın

dikkat^' °ldukc’a azdlr ve memeli olanlarda da 

denilen^'0' nİtelikleri yoku*r. “Dişi yılan" da

heykellerind wTn(;aS1 Cihuacoatl- Aztek »oprak
Ve qocuflun rf nda bir ocukla tasvir edilirdi 
°'arak tasvir Qİbİ m em eler' Çok küçük
duran çiçek" h ' '™ t̂lTanr|Ça Xochiquetzal, “dik 
leri Şöyle bir , ey e' llerinde de tanrıçanın meme-

<“ >' Tanrıca - i *  çak- 
rinde ağır sari, ° nce S0zünü ett'ğimiz tasvi- 
yer tanrıçası ç  memelerle gösterilmişti. Aztek 

Coatl,cue (“ Yılan etekli") ise konik
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ve küçük memelerle betimlenmiştir (87} mpw ,, 

vadisinde çıkartılan,daha « k i arkayik kal *  

dep gelen b,r ana tanrıça figüründe ise gobek *  

uy uklan çok belirgin gösterilirken, memeleri hiç 

yoktur, omuzlarında şal benzeri bir örtü vardır (87 

a). “Süt veren hayvanların” olmadığı ve bebekle­

rin “yapay” olarak dışardan beslenmesinin hemen 

hemen mümkün olmadığı bir kültürde- bu konuy­
la ilgili ne Sahagûn’un metinlerinde ne de başka 

kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunamamıştır- 
memelerin bu kadar az vurgulanması oldukça dik­

kat çekicidir.

Cinsel Yaşam ve Fallus Kültü

Aşk ve fahişelerin tanrıçası yukarıda adı geçen 

yer tanrıçalarından birisi olan Xochiquetza 

Cortez zaman,nda baS,m.,z bi,_ devle.£»■  Tl» 

cala'da kabile tanns, adına k u tla nan ,y  ^  

nünde tanrıça için buyuk k r d n j ,  c|njd 

şelez kurban edilirdi (85). t nnças, Tlazolte 

lerin de bir ^  h| ay„yd. «<

^ e B; . r “  ^ S n a b l a r ı n .  —  -

" " 'd o ğ u r a n  « i n  P " ^ * 5 £ î  
Y a lg  e Yin gibi «rk«k »« ^ ^ î n d i s i '

h t ,
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«İl ediliyordu. Çocukların ruhları bu ikisinin mistik 

birleşmesiyle “aşağıya damlıyordu" ve diğer bir 

isimleri de “İkiliğin beyi ve hanımı” ıdı. Ayrıca Az- 

tek inançlarına göre evren güneşten önce de var­

dı, güneş ancak insanların kurban edilmesinden 

sonra oluştu.

Hiç şüphesiz sadist ve, az çok gönüllü olarak 

kurban edilmeye gidenlerde, mazoşist eğilimler 

büyük bir rol oynamaktaydı.Bahar bayramlarında 

Aztekler tarafından gerçekleştirilen bir kült dra- 
masmda,bir esir Tanrı Xipe'nin bir çeşit temsilcisi 
olarak seçilir ve göğsü yarılarak öldürüldükten 

sonra sadece, Kuzey Amerika kjzılderiliJerinin 
yapt& g‘ki, kafa derisi değil, bedenin tüm derisi 
yuzulurdu. Sonra bu deriyi bir rahip üzerine giyer,

Şeki/U g. “t

^ r K as, yel - ^



yeşil bitki

böylece “toprak da yeni derisine t 
örtüsüne kavuşur” (86). I

Buna bağlı olarak- ve bu bi7i H=,h

Îa 'b a jW  vl S İ  ~ ‘k <!>

n tahta bir iskeleye bağlanarak oklarla

tobmd»7  ^ kSika kÜllÜr" ri takk'"“  *tabında bu kult dramasmın Miksteklerdeki şekli- 
m anlatır. Burada esirlerden birisinin ortası delik 
taşa bağlanma şekli göbek bağını andırır. Tüm bu 
seremoninin toprağı yarmak” ve okla öldürmenin 
toprağı döllemek” olarak isimlendirilmesi bana 

önemli görünmektedir, çünkü burada büyü yoluy­
la cinsel bir birleşme amaçlanıyordu, ok, diğer 
bazı (veya tüm ?) kültürlerde olduğu gibi fallusu 
sembolize ediyordu.

Hasat bayramlarındaki gösterilerde ise bu daha 

belirgindir. Bu kez tanrıça Tlazolteotl (Huastekler- 

den alınmıştır) adına seçilen kadın kurbanın deri­

si bir rahip tarafından yüzülürdü. Burada döllen 

me daha realist bir şekilde tasvir edilir ve sahne 

büyük bir fallusa bağlanmış dansçılarla daha a 

vurgulanırdı. Batı Meksika’da, bugünkü Nayan 

eyaletinde yaşayan Huichol halkı benzer bir ntUg 

halen sürdürmektedir. Doğal olarak kan dökü rn^ 

den yapılan çiftleşme töreninde kadınları er 

temsil ederler ve sembolik olarak fallus taşjy,cl 

rı tarafından döllenirler (88). .
Toxcatl bayramında ise özellikle seçilen, 5 

lıklı, yakışıklı bir delikanlıya bir yıl boyunca
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et edilir, her istediği yapılır, ona genç kızlar su ­

nulur ve savaş tanrısı Tezcatlipoca’nın kendisiy­

miş gibi davranılırdı.Sonra dini törenle veda eder, 

Tezcatlipoca’nın tapınağındaki suyun yanına geti- 

rilerek kurban edilirdi.

Sahagun metinlerinde böyle bir delikanlıda o l­

ması gereken özellikler ayrıntılarıyla ve liste halin­

de yazılmıştır;

“Seçilen ue diğerlerinden ayrılanlar şöyle ol­
malı;

yakışıklı olanlar, 

ahlaklı, 

bedeni arı,

bambu kamışı gibi, sütun gibi, 
ince uzun,

riyan ue şişman olmayan

ne kısa boylu, ne de çok uzun... ” (88a)

li mazoşist rc9anl|arda yaP1İ£>n tüm riyazetler şiddet- 

sembolLrMe " taŞ,r Resimler ve rölyefler fallus 
Özellikle r̂ u”yazft,er hakk,nda bilgi verirler.

- s a n l f c S o r  9Ü?eyİndeki vad'de yaşa- 
lardı. msel yanlarında riyazet yapıyor-

rak seçilen asM ^ P|oteklennde, rahip adayı ola-

P'rr'eklerin kum t e eı!n <’ocul<lan hadım edilirdi.
bartr»a rölyefierinĤ 1 heykellerinde ve alçak ka- 

yeflennde yetişkin, sağl.klı erkeklerin
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yanı sıra, cinsel organları sakatlanmış veya hiç 0| 

mayan çıplak figürler de yer alır. Bunların bir tan 

n adına kendilerini iğdiş etmiş oldukları veya he­

nüz çocukken hadım edildikleri tahmin edilmekte­

dir (89). Burada tıbbi konularda ne kadar bilgili 

oldukları görülüyor, çünkü usulüne uygun yapıl­

mayan hadım etme, çoğunlukla ölümle son bulur.

Maya kroniklerinin birinde E.H. Thompson’un 

çalışması, (Krickeberg’den alıntı) şöyle bir bölüm 
vardır:

“Yürekleri günahla yıkand ı, şehvet içinde öldü­

ler. Günahları yayanlar baştakilerdi; Nacxit Xuc- 

hit (= Nacxitl Xochitl, Kukulcan’ın* diğer bir ismi) 

arkadaşlarının, iki günlük hükümdarların, 

düştüğü cinsel günaha düşerler... Onlar gece gün­

düz şehvete düşenlerdir, dünyanın ahlaksızları. 

Başlannı çevirirler, gözlerini k ı r p a r l a r , ağızlarından

salya akar...” (91)
tinse l sefahat öyle görünüyor ki özellikle yük 

sek düzeydekiler arasında yaygındı. Günah konu 

suna “Günah çıkarma kürleri” bölümünde yem er

döneceğiz. ,|p 
Aztek kanunlarına göre zinada sadece a 

cezalandırılıyordu (92). Bu gerçek bir ataerki _ 

teminin hakim olduğunu gösteren tipik bir o ^  

tir. Azteklerde evlenmeden önce genç Ç‘ 

çeşit açıklama yapılıyordu. Bu seremonlve an_ 
gömleklerinden birbirlerine bağlanıyord 

__________._______ - ” . Ülkesinde*"*
* Kukulcan: Ce Acati kra“

sürülen ve daha sonra m ito lo ji özellikler alan oı
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w,İ ödütler verildikten, dini görevler yeri- 
cak, gerekli og ün süruy0rdu,
ne getirildikten sonra kı du

a « ü rW e sahip ?  
evlfkadın sadece zengin adamlarla beraber ola­

bilirlerdi. Sayıları oldukça fazla olan ve ‘°P lum<*a 
belli bir yer edinmiş fahişelerin varlığından daha 

önce de söz etmiştik. Sahagûn metinlerinde ayrı­

ca eşçinsellerden de söz edilir, daha çok kadınsal 

tarafı üstlenenler anlatılmıştır;

"kadınları taklit ederler ve kad ın  g ib i konuşu r­

la r

Ancak bazı gösterilerde kadınları temsil eden 

rahipler de aynen bu şekilde davranırlardı. Lezbi- 

yenlik hakkında herhangi bir kayıt b u lunm am ak ­
tadır.

Zapoteklerde az ya da çok ritüel sayılabilecek 

b!r çiftleşme seremonisi, bazı bayramlarda “B ü ­

yük kahin üija Tao ile kralın kızlarından birisi 

lerTer 9 ^erc*ek,e$lrdi- Bu ilişkiden meydana ge-

yüce nıh r T  VÜCe rahİbİn ard,llarl °'-du. En 
le onun sarav 9UqlU b'r konumdaydı ve kral bi- 
(93). yma ancak arka kapıdan girebilirdi



Hormon Etkisi Biliniyor muydu? 

Cinsel havatla ilnîiî
I

metinlerinin Tlatelolco-Tenochtitlan el
•oanagun

yazmala-
rında 12. Paragraf, 15. kısım Omicetl, “erkek to­
humları” (spermler) hakkında şöyle der: 

“Kadını güzelleştirir, mükemmelleştirir, 

onu güçlü yapar, gençleştirir, 

onu hamile bırakır...” (94)

Birçok kadının hamilelik sırasında ge liş tiğ i, gü ­

zelleştiği bilinir ve kadın özellikle b u  dönemde bir 

halk için “değerli, önemli” o lu r . Ama Azteklerin 

olağanüstü gözlemleri göz önüne a lınd ığ ında , 

“onu güçlendirir, gençleştirir” m ıs ra s ıy la  ham ile ­

likten başka, menopoz dönemindeki cinsel ilişkide 

de ortaya çıkan bir olguyu düşündükleri inkar edi 

lemez. Spermlerin “gençleşmeyi” sağladığı aslırv 

da birçok halk tarafından gözlenmiştir ve sperrn 

kadınların beğenerek kullandıkları bazı eski, g
__Ao. A n o m li h ir  m a lz e m e s id ir .
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• m ia* eklemler (kemiklerimizin kırıldığı 

yer^ve tavşan dudağı, büyük ben, albino, cücelik 

ve parmak sakatlıklar, gibi çeşitli anomalilerin b i­

lindiği birçok yerde belirtilmiştir ve şaşırtıcı sayıl­

maz. Batı Meksika’da Siyam  ikizlerini gösteren, 

yaklaşık İ.S. 1000 yıllarına tarihilenen,dini an lam  

taşıyan bir heykelcik bulunmuştur. (95 a)

Batıl İnanç ve Bilim Arasında Tedavi

Daha önce adı geçen Dr. Nicolas Monardes sa­

dece şifalı bitkileri tanıtmakla kalmamış, taştan 

yapılmış muskaların etkilerini de belirtmiştir.An­

lattığına göre hastalarından birisi, böbrek taşları 

için verdiği muskayı, idrar söktürücü etkisi çok ra­

hatsız ettiği için geri vermiştir. Monardes’in kana­

ca ar ıçm denediği başka bir muska ise etkisiz ol- 
muştur.

^ r : f , muskaiara çok önem veriiirdi ve ü-

S S S T JÎ S,k kUHaml,rdl- Beyaz’
süt oluşumun aŞ gog üzer*ne konulunca

k ü r s s  r r ^ yeşu’ beyaz benekif b-
sadece yuvarlâtılar w9' ‘ blqımler verilerek veya 
kullanılırdı. 9 böbrek rahatsızlıklarında

^ » N V 5M di''bda M' kslka'd» W * "  d-
?an bir salgın^ “kan t UFUn kanamaIar|yla ağırla- 

9 9 kan ta?lr»n" çok etkili ve başarı-
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!' sonuÇ|ar Verdiğini yazar. DietschvV - 
kırmızı benekli koyu renk bir yeşim !,„9° î  b">»! 

natura rerum) ve toz haline getMp v”  a f  (S's' 

rak da kullanılmıştır. Muskaların telkin J ? - '

M r  t nKe, tl" m ak b" e inanan haslal» ' i?™ «e. 
İdi - kabu etsek bile, ,aş tozlarının fiziki, d ®

fektan etkileri olabileceği reddedilemez

Taşların etkileri Koch’un bir çalışmasını hatırla- 
tır, hipnoz altında hastaya, aslında boş olan bir 

bardak su içmesi söylenir, daha sonra hastadan 

alman idrar içtiğini zannettiği sıvı miktarına karşı- 

lık gelmektedir.

Bunun yanısıra böbrek taşı olan hastalar ge­

nellikle dayanılmaz idrar zoru hissederler. Büyük 

olasılıkla Monardes’in hastası da rahatsızlığından, 

hastaların çoğunun duyumlarını kullandıkları ilaç­

lara bağlaması gibi, verilen muskayı sorumlu tut­

muştu.

Gali, Tepeopulco el yazmalarında sözü geçen 

“kan taşı” ile ilgili olarak şu bilgileri verir;

“...Sahagûn’un kendisinin de denemiş olduğu 

gibi burun kanamalarına iyi geliyordu. Bu 

rumda, bir kireç taşı olan bu taş adet ̂ önen} ^  
deki şiddetli kanamalarda kullanılmış o 

(97)



Tedavi İçin Kullanılan Yüzülmüş İnsan Derisi

•■Derisi yüzülmüş efendimiz" Tanrı Xipe, özel­

likle Zapotekler arasında itibar görürdü. Onun cilt 

hastalıklar, “gönderdiği” söylenirdi ve bu nedenle, 

insan derisi yüzülen bayramda, iyileşmek için yu- 

zülen deri giyilirdi.

“Koşarlar, kovalarlar,

meydana inenlerin sayısı çok fazladır

yağ damlayan kan akan deriyi

üzerlerinde taşırlar,

her taraflarına bulaşır

onları seyredenler korkarlar. ”

Bu kadınlar için de geçerlidir. Aynı bölümde 
Sahagun şöyle der:

Eğer bir kadın çıbanlı bir hastalığa

ya da bir göz hastalığına yakalanırsa 
Şöyle der

deri yüzülen bayramda 

Xipe’ye kurban vereceğim

tar2()n llkbKahar bay ram ında yüzülürdü ve hasta- . 
9eÇirirleUfT ° yUnca ^er sat)ah bu deriyi üzerlerine 
dıklan J m üritlerinin nasıl bir koku  yay-

Tedavi ^  t3hmİn edİ,ebilir!
k°r^u V| ar^ acıyla insan derisi yüzülm esinin en 

ara 1 kunun kurban henüz canlıyken ya-
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pılmasıydı. “Kan akan deriyi üzerlerinde taS,rU" 

mısras. bunu açıkça göstermektedir, çünkü ölü in 
sanın yüzülen derisinden kan akmaz (99).

Diğer Tedavi Yöntemleri

Sahagûn’un tıp kitaplarında cilt hastalıkları için 

daha akılcı ilaçlar verilmiştir. Örneğin taze tere­

menti ruhu, yakılmış olgun mısır koçanı, ve Co- 

coctlacotl kökü. Yanmış mısırın kömürü ideal bir 

dezenfektan ve absorban maddedir (kokular için 

de), Cococtlacotl kökü ise Gall’e göre papavera- 

ceae (gelincikgiller) familyasından bocconia ar- 

borea veya frutescens olabilir, Sahagün başka bir 

bölümde bunun liken hastalığına iyi geldiğini söy­

ler.

KEPEK için saç tamamen traş edilir ve idrarla 

sabunlanır. Saponin içeren bitkilerden yap ılan  sa 

bunlar severek kullanılırdı. Ayrıca v e rm u t külü ve 

avocado ağacından bir merhem de öneri 

Avocado ağacının (persea gratissima sive am  

cana (102) özellikle mey vasi ve ko zm ik  am 

larla yağı kullanılırdı. Sahagûn’aı g o re a 

ağacının “etli kısmından (meyva ıç. 

dı ve “palli”, çömlek çamuru - biz m ş ^ ‘ ^  Ra. 

(kaplıca çamuru) dediğimize karşılık gelı

? Yara kabukları ve uyuz için ayrı reçeteler uyg
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i , adar yine traş edilir, avocado ağacının 

lan' i’s. ve sıcak vermut otu (otlardan bir komp- 
Sonu lurdu . Baştaki çıbanların tedavisi için k.- 

ÎIcL yan, sıra tütün de şifalı çamurla karıştırılarak 

kullanılırdı. Eğer bu iyileştirmezse o zaman , e 

lebek şeklinde” kesilirdi (irinin akıtılması için uy­

gulanan,tam anlamıyla cerrahi bir müdahale)ve 

idrarla temizlenirdi.
YÜZDEKİ DÖKÜNTÜLER: yatmadan önce yüz 

sıcak idrarla yıkanır ve üzerine “sarı” biber sürü­

lürdü, hastanın gece tekrar kalkıp yüzünü idrarla 

yıkaması gerekliydi (102). İdrar sökücü ve müshil 

ilaçları da ek olarak verilirdi; şarap, ekşi ve yağlı 

yiyecekler yasaktı.

700 biber cinsinden hangisinin kastedildiği açık 

değildir. Belki asker otu denilen, yapraklan mati- 

ko olarak bilinen piper angustifolium (artanthe 

elongata, piper elongatum( 103,104)). Yaprakları 

idrar yollarında kanama durdurucu, idrar söktürü-

2 Ve, ,antisePtik etkilidir. Ayrıca Matiko

maPkrL an,PerU’da bel so9ukluğuna karşı kullanıl­

an tohijH de de Lu' tzü deniIen bir biber cinsi- 

^zva’H^171-90 C,lt hasta,lk,arı tedavisinde ve Ma- 
lır. ^ ^er ar9Yr‘tes külleri saçlar için kullanı-



Kanser(?) ve Diğer Çıbanlar

Kanser hakkında çok kısa olarak şunlar denir: 

yarılır, yoapatli, tütün kireç sürülür.”

Bunlar hakkında pek çok tahmin yürütülebilir 

özellikle kirecin asitlenme için kullanılıp kullanıl­

madığı belli değildir (tenextli= kireç, Sahagûn 

m etninde Tenexyo= hidroksitli kireç kelimesi kul­

lanılm ıştır.)Ancak bu kısa mısrada gerçekten kan­

serden söz edilip edilmediği hiç açık değildir ve 

çeviri Alonso Molina’nın (1570) sözlüğüne göre 

yapıldığı için herhangi bir teşhis koymak kesinlik­

le doğru olmaz.

Hiç şüphesiz Gall’in kanser olarak tercüme et­

tiği Qualocatl kelimesiyle bir çıban tanımlanıyor­

du, çünkü Tepeopulco el yazmalarında aynı adı 

taşıyan bölümde çeşitli çıban cinsleri sıralanır: 

kan çıbanı. ur( belki hemeroit), tümör (?) ve pe

kanseri aegıı, çu* ıw«  ̂ tanımlar
(tunga penetrans) sebep olduğu çıba
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r„ .. ,n bir yöntemdir.

çekten de işe Ya Meksjka düğün çiçeği, kulak- 

Hemoroid|er *^n önerilir (109 b). Kulak 

^ ^ T ^ a k  istendiği aç.k değildir, 
gbanıyla ney biliniyor muydu? Belki

ACabaH°rale qerektiren rahatsızlık ile bir kulak 

kançîbanı (işitme yolunda? Kulak kepçesi?) kas- 

tedilmiştir. Ancak a şağ ıdak i m e tin d e n  o t it is  m e -  

dia"mn bilindiğini kabul edebiliriz:

"Kulak ağrısı;

ilacı: coyoxochitl (biberli) günde üç kez

ılık olarak kulağımıza damlatılır,

gece de aynı işlem devam eder;

bu, içinden sümük veya irin akmasını sağ­
lar..." *

“Kulak iltihabı; 

biraz kauWk- su karışımı 
arnla Marnla kulak içine akıtılır... ”

!°n böiürn şöyledir:

0zamanTerem,a/C dl?taysa’ 
^ T menti ruh“ «e

1 karıştırıhr...v s ” (JQ9 c)

Köriüöe „x ..

^ rPtn a s , n a b i î ^ S'nJ  Ve akm asına' V'dı- 
 ̂CâPsicum ann ^oktu» kolit ise İspanyol 

m annuum, var. longum ) ite teda-
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vi edilirdi. Chilo Sahagün’da baharat ( 1 ,o\ T 
opulco el yazmalarında Chilli o la^ ı, ' ,TePe- 
Busch c h i l .y l  . büyük

po lygonum  hydropiper.l,, su biberi o l a ' l t

rak kUr ki Merk S ik a 'd a  > " " *  v« «a bahara,X 
rak kullanılır. Coyoxochitl, çançiçegi, Gall’e

bom erea hırtella (ram .), bir amaryllaceae (nergis­

giller) veya tecom a pentaphylla (loes.), bir bigno- 

niaceae’dir. Steinmetz sonuncusunun İspanyolca 
adını Tecomaxochitl olarak vermiştir.Kullanılanlar 

Herba Tronadorae (tecoma= acemborusu, acem- 

sarmaşığı, boruçiçeği) ve flores tronadorae’dir. 

Birincisi şeker hastalığında etkilidir ve bir ateş dü­

şürücüdür, çiçekleri ise büzdürücü, kanama dur­

durucu ve tenya, şerit düşürücüdür (115)..
Anormal ereksiyonda Ololiuqui önerilirdi. Bir 

uyuşturucu olduğu için etkisi hemen görülüyor ol 

malı. Diğer taraftan cinsel fantazileri uyarma 

amacıyla da kullanılırdı. ^

Nezle için verilen reçeteler çok y°nlu^d^  ,ar, 

sürüğü istifra, kusma ile önlemeye çe' .  

özellikle dikkat çekicidir. GünumuZ ’ j iien hüla- 
ha (uragoga ipecacuanha) dan e e e ^ ı|gn|.
salar gibi kusturucu maddelerin, az Aztek

minin balgam söktürücü o ugu kaşır03*4,
reçetelerinde kusturucu olarak dam g ç0.

biber suyu veya pulque H^
ğunlukla elle tutulabilir yöntemi jn> gey'k

taya diyet olarak tavuk, sU ve b*
ve kızarmış(l) ekmek verilirdi. S 9 m aıde
yasakb. Hem tedavi hem de diyet g
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ı-rak kullanılan bronşit tedavisini hatırlat- 

2 İ L  önemli bir rol oynamas, ve s.cak 

banyolarda buhar inhalasyonu verilmes, de para-

lelliği kuvvetlendirir. _
Ağır a k c i ğ e r  hastalıklarının neden o lduğu kro­

nik öksürük “saf Axin”, ile tedavi edilirdi. Merhem 

benzeri bir madde olan bu ilaç coccus axin cinsi 

kabuklu bitlerden elde edilirdi. Euphorbiaceae 

(sütleğengiller) Jatropha Curcas bitkisinde yaşa ­

yan bitler günümüzde de ilaç üretimi için yetişti­

rilmektedirler. Eski reçetelerde ayrıca “kopa l” de 

tavsiye edilirdi. Gali aztekçe Copalli kelimesini 

kopal olarak çevirmiştir ve şöyle yazar:

Copalli çok sert kokan yağı olan, çeşitli 
elaphrium cinslerinin (özellikle elaphrium simaru- 

adıdır. (113). Elaphrium= Bursera, yurdu Or-

: ^ a' ÖZf " İkle Meksika’da « ‘an bu bitkinin 
tarV da da l erİ Vardlr‘ A™ a  ve Doğu Hindis- 

ra cinsi kere'stp̂ 9'^ 36" familyasınm Commipho- 
mirra) ilaç* UtfU yapım,nda’reÇinesi (mür-

•nhalasyon için Vok k-^a ku" anıllr ^  *4).

p IŞ iğneleri (han ^  parçalara" ^falan- 

pUfadan da anlaş, dıâ?9' ^ ?  Cİ" Sİ?) kulla"'l'rdı.

Atr h?,,ıyordu 9 qok uqucu yağ-

b ir<“  5'-
4 s ^ ° k ko« k a n  t î ;  henüz te sPit ed ilm e-

? yap,l,^d,• ö rn e ğ in , 

dörtadet t0İ9esinde hemora i ^ " ’ a k c ıŞ erde veya
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yöntem  olup 

melı. y ar<̂1 edılme-

Lavman, Banyolar (Hamamlar), Masaj

Floransa da bulunan Sahagun el yazmalarında, 

bir kadın doktoru hastasına lavman yaparken 

gösteren bir resim vardır. Kadın Aztek modasına 

uygun giyinmişken, erkek, istilacıların emri uya­

rınca, pantolonludur. Gali bunun hakkında şöyle 

yazar:

“Kullanılan lavman Avrupa malı olamaz, sade­

ce basit bir borudur."
Tıpçılar, resimde gerçek bir lavmanın mı yok 

sa, günümüzde de gazların çıkmasını kolaylaştır 

m ak  amacıyla kullanılan tüp mü o l d u ğ u n u  soraDi- 

lirler. Her ne olursa olsun lavman Mınıyoı_ u, 
likle “mikrolavman”. Viyana Tıp Tan 

Müzesi’nde .m k  soyl.n bu
kızılderililerine ait bir lavman enj 

enjektör ,nce Nr kn5
lerin in  iç i boştur) ve b r kauç barsak|ara
m a k ta d ır. U yuşturucu ilaçlar görU;
verilmesinde k u H a n .lrn a k ^M l > tedaVI

nüyorki kakan.n ç.kart.lmas.n

amacıyla lavman,yâ ,İs ra r ın  irinli ve kanlı 9el 
“Mesane iltihabında
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r.^ hastaliq i- ö n c e lik le  yo ğ u n  b ir  s ıv ı 
diğibir mesa -b n  kahn b a rsa k la ra  enjekte

< ° a" T «  av!ca idrar yolu da s.v.yla doldu,u- 

5 5 S ? « m . tatlı patatesten (Ipomoea balata- 

Convolvulus batatas), aztekçe Cacamotıc, elde 

ediliyordu.
Tatlı patates sarmaşık bir bitkidir ve meyvaları 

uzun süre dayanmaz. Tıbbi açıdan yumru köklerin 

etinden elde edilen nişasta kullanılır. Yumru kök­
leri ayrıca reçine, şeker ve protein türevleri içerir. 
Halk arasında tatlı patatesin cinsel gücü arttırdığı 
ve uyarıcı olduğu söylenir. Bizim durumumuzda 
elde edilen yoğun sıvı mukozayı rahatlatıcı etki 
yapıyordu. Ayrıca lavmanın besleyici özelliği de 
vardı (117).

Avrupa’da ilk kauçuk lavman enjektörünün 

resmi 1743 yılında göründü. Bununla ilgili ilk bil­

gileri veren gezgin bir doktor olan Fransız Pierre 

arrere idi ve büyük olasılıkla kauçuğun faydala-

benîr anlarV,ŞtK Ancak 50 V'1 sonra İngiltere’de 

(118). enj torler lmal edil'P satışa sunuldu

ŞitlftîvulTvîrn-ede^ ‘"  diâer_ del'klerinden de çe- 
kında bilnj VJ  ly0r, U* Kulaâ a damlatılanlar hak- 

muza sık sık ^  klsıkllklarında, "burnu-
Mmcdıdır." Ueya k°y ulaştırılmış bal akı-

9in yüzdeki \ikçn \er 'J'n banyolar öneriiirdı, örne- 

Jakl yaralar, burun J r  ı yumrular> dudaklar- 
en ^nede süt azhö, c .anryıaları- öksürük, emzi- 

9 . çıbanlar, uyuz ve ayak ter-
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lemesı gibi. Banyonun özellikleri h 

uyarlanırdı, ayrıca halka açık bantol 3 9Öre

r hastala'/ I»  burda tedavi e d l I iS ™  9* "  
Orta Amerika saunaları sünhe^i? k, 

ka Kızılderililerinin de bildiği hamamlardT Ba” ,

hasta veya sadece banyo yapmak isteyen, hizmet 

eden kadınların yardımıyla söğütten yapılmış bir 

sepet içine girerdi. Kor halindeki taşlar sıcaklığı 

sağlardı, dökülen sudan oluşan buharla banyo ya 

panm tüm gözeneklerinden ter fışkırırdı ve sonunda 

banyo yapan var gücüyle koşarak yakındaki bir su 

kaynağına, bu bir dere veya küçük bir göl olurdu, 

kendini atardı. Çiçek hastalığı için bile önerilen bu 

banyolar , kan dolaşımının bozulması nedeniyle 

pek çok hastanın canına mal olmuştur (119).

Azteklerin Meksikasında, Romalıların hipoka- 

ustlarmı* hatırlatan hamamların adı Temazcallı 
idi. Bunlar daha çok hamilelerin kullanımı için ya­
pılmıştı, ama doğum sonrası için de önerilirdi. Do­

ğum olayına verdikleri büyük önem, hamamla 

giriş kapısı üzerine
rak Tonantzin (“anneciğimiz "  
nesi Teteo Innan’ın r a in in  as,İmasından ^

maktadır. Tanrı dm W-

tercüme edilmesinin ,mıstır Teteo Innan
limciierin yorumuna b ır a M m ş ^  geçer ve Colhu- 
ğu zaman ateş tannçası gd|y|a yüceltil*

a c ^ H K f l B L .........................



î s S T E S Î  Z S i r p

ra yaralı askerler, zehirli hayvanlar tarafından ısı- 
r,lanlar, ateşli hastalığı ve lumbago hastası olanlar 

tarafından da kullanılırdı (121). Genel sağlık bakı- 

mından banyolara ne kadar önem  verdikleri, b u n ­

ların sadece kent ve köylerde değil tüm  yerleşim  

yerlerinde bulunmasından da an laş ılm ak tad ır . 

Gerste Temazcalli’yi, tuğlalardan örü lm üş, yuvar­

lak ve kemerli bir cins fırın olarak tasvir etm iştir. 

Zemin hafif dışbükeydir ve yerin biraz altında k a ­

lır. Hasta içeriye dar bir kapıdan sürünerek veya 

dizlerinin üzerinde emekleyerek girer. Nuttal ko- 

deksınde, daha önce de değindiğimiz tanrıça “ü ç  

çaımaktaşı bıçağının” doğumunu anlatan resim ,

sürünerek d°âUmdan sonra ^y le  bir hamama 
sürünerek girmesini de gösterir

-‘- X T . uS 1:  5k! ? r d»W taşlar-
9özenekli volkanik t 7  T ? finn bolümü vardır,

yaP"m ‘Ş bif 1» 
r,ye 9irmeden önce d. u nV°  yapacak olan içe-

1 ^ " ate5,e ıs,tıiırd'- 
faunada olduğu a ib ^  r S,kl s,kl kapatıhr

« r -  dsı« .

S  »L îl,kl Z l  T " suda >umu-

^  i r  *  s ü  s s s -



Böyle bir tedavinin çok fazla t , 

leştıncı, kan dolaş.m .nı arttırıcı e t k i î ^ f  Ve iyi'

rahatl.k la inanabiliriz (120). Ayrıca hamilde!i"in 

girişi ve odası daha geniş hamamlarda vardı. L ’ 

n u  kesinlikle belirtmek gerekir ki hamamlar Az- 

teklerin buluşu değildir, uzun göçleri sırasında 

başka  kültürlerden öğrenmişlerdi. Tzintzuntzan’da 

yaşayan Taraskolar’da hamamların koruyucusu 

ay tanrıçası Xaratanga idi. Banyolar, Kuzey Ame­

rika’dan Orta ve Güney Amerika’nın uzak kesim­

lerine kadar yayılmış eski bir külttür, ancak dini 

anlamı en fazla Orta Amerika’da vurgulanmıştır.

Fin hamamlarıyla (tahtadan yapılırlar) araların- 

da herhangi bir bağlantı (Vikinglerin etkisi?) tespit 

edilmemiştir. Hiç şüphesiz insanlar aynndonem

zamanlarda gerçekleş edilmiş kafatasla
Deforme edilmiş ve a jk .da bulunm uş

„ a,ha <;<* o -
tur. Totonaklar ve uı oiasIı,kla estet

la n n . özel işlemlerle - b u £  ^

kısaca



Ha basın yapay olarak deform e edil-

^ ' t k a s r f P  k a s te d ilm e d i a g k  değild ir Hu- 

T k l e r  aynca burunlar,™ da delerler ve arasm- 

3Se Ha Arara tüyü bulunan bir sopa geçirir 

terdiTaVenta'da Ölmek mezar sunular, arasında 

başı abartılı şekilde deforme edilm iş, çıp  a o ura 

bir erkek heykeli bulunmuştur (126).

Meksika’da olduğu gibi, örneğin O axaca da bu- 

lunan tedavi edilmiş, (işlem görm üş) kem ik ler g i­

bi, Peru’da da arkayik kültürlerden beri trepanas- 

yon (kafatasının açılması) bir tedavi yöntem i o la ­

rak biliniyordu. Bulunan kemikler hastaların ç o ğ u ­

nun böyle bir müdahaleden geçtiğini göste rm ek­

tedir! Her ne kadar Gall’in tercüme ettiği S ahagun

hamam,. Temasça/ (Temazcam)
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bu konuda böyle b f m ü d a S n ^  
teren bir kayıt yoktur. mn yapıldl9'nı gös-

Ağrıların Dindirilmesi

Ölüme gitmeden önce, kurban olarak seçilen­

lerin üzerine vermut sürülürdü, böylece daha az 

acı duyacaklarına ve kendilerini “iyi hissedecekle­

rine” inanılırdı. Ololiuqui ve Teonanacatl mantarı 

da benzer amaçlarla kullanılırdı. Gonzales Cllloa 

esrar kullanımından da söz eder, ancak hintkene- 

virin in  M eksika’ya ne zaman geldiği bilinmemek­

tedir. Lavm anın  narkotik maddelerle yapıJ9'"a 

daha  önce  değinmiştik, ayrıca M a g u e y agI 

sinden yap,lan pulquo do 
tek bir bitkinin çiçeklerinden 500 litreye

ki elde edilirdi!



Günah ve Tanrılar.n Cezası

Azteklerde günah, başlıca hastalık neden, ola 

r a k  Görülüyordu. Özellikle cinsel sapmalar ishalle­

rin, idrar ve çeşitli mukoza hastalıklarının nede­

niydi ve tanrılar bunları günahkara ceza olarak 

vermişlerdi. Metinlerden anlaşıldığına göre, Aztek- 

ler, tanrıların sadece günahları ceza land ırm ak 

için değil bazen de hiç nedensiz, canları istediği 

için insanlara hastalık gönderdiklerine inanırlardı.

Tanrıça TlazolteotPın rahiplerinin, zina işleyen­
lerin günahlarını dinleyip affettiklerinden daha ön­

ce söz etmiştik. Azteklerde diğer günahlardan da 
arınmak ve iyileşmek için günah çıkartmak gere- 
ırdı, inançlarına göre, ancak bu yolla hastalık

teTST*-,611"3 karŞm ZaP°teklerde her biri için 

du (127) 9end bİf gÜnahların affl söz konusuy-

rahiSrdeân'lfokt k.aVUŞmak *̂ in hasta> sadece 
nahÇıkarma kQrtoh° nn, k° ntro1 bir gü-

d,ğ' uyuşturucuların e^kfsVv^93' 3erekiyordu- Al- 
sı Ve bunlardan armm u suÇlar'nı itiraf etme- 

ten gerçek leş iyo^ ' niy° rdu- ve h^ ik a -



Akıl Hastalıkları ve Sara

Sahagun’un anlatıcıları akıl hastalığını şövle 
tasvir ederler: ? y

“cin çarpmış, aklı bozuk olan, 

hiçbirşey anlamaz, 

hiçbirşey görmez, 

hiçbirşey duymaz, 

eğitimsiz, 

terbiyesiz,

idare edilmez (bir ueli tarafından korunmaz ve 

yetiştirilmez),

Sen hiçbirşey anlamazsın, 

hiçbirşey görmezsin, 

hiçbirşey duymazsın, 

eğitilmezsin,

sen terbiyesiz bir barbarsınf 

delisin, hiçbirşeyi doğru yapmazsın, 

aptalsın,

senin başın dumanlanmış,

hep sarhoşsun,

başını sallarsın,

başını titretirsin,

sen zavallı bir adamsın,

hep eğlence peşinde koşarsın,

büyük bir ayyaşsın,

108



« A * » M * ^ b m ^

E i ' C ü , -
«tanrıçalar, hanımefendiler,

bunlar cindir,
beş şekilleri (tasvirleri) vardır.

Onlar için denir ki; 
insanları saralı yaparlar, kovalarlar, onlarla 
oynarlar,

kim onların eline düşerse, 

kasılıp kalır,

yüzü gözü çarpılır, şaşılaşır ( gözleri döner),

kollarına felç iner,

ayakları kaşık gibi oyuktur;

elleriyle dövünürler,

ağızlarından salya akar” (129).

K W r u W v o T r  T  bir taSVİri
inançlarımızı hat avşaklarında” yaşaması, bizim

rı Avrupa etkisinH Acaba Sahagûn anlatıcıla-

Şakları tüm insanla/™ 'miŞİardl y °ksa yol kav- 
müdür? K’ın bır uğursuzluk sembolü

|^re ediiemeẐ 0S1tala" nm ' ^ â ^ m s iz ,  terbiyesiz, 

âklarda ^  İ,kel

Her »* kadar n h b a s ı d ı r .
T ^ _ ^ o n e m de psikozu nevrQzdan
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ayırtedebilmeleri beklenemezse de h. 

arasında belli bir temel bilginin varl.â, S?t,Har 

maz. Dahası tasvirdeki “Hep Nanacatl viv ü ^ ' 

sine benzemek” günümüzde şizofreninin ned ı"' 
nnin aydınlatılmasında yardımcı olmuştur

Frengi Lamalardan mı Geliyor?

Belli bir bölgede ilk defa ortaya çıkan hastalık­

lar genellikle buraya gelen ziyaretçilerden veya 

savaş esirlerinden kaynaklanır ve bir halkın mah­

volmasına neden olabilir. Bizim için zararsız olan 

kızam ık tropikal adaların yerlileri için bir felaket 

anlam ını taşıyordu, tüberküloz ve diğer enfeksi­

yonlar için de benzer şeyler söylenebilir. Ameri­

ka ’nın keşfi veya daha doğru olarak yeniden keş­

finden sonra frengi, Aztek metinlerindeki adıyla 

“zevk hastalığı”, ilk defa Avrupa’da ortaya çıktı. 

Yapılan tüm  araştırmalarda hastalığın bu dönem 

den önce Avrupa'da ölüme sebep olduğuna dair 

bir kanıt bulunamadı. Oünümürde hastalıklara ne 

den olan virüslerin "karakterlerini de9H ^ " .  

lerini biliyoruz, yüksek dodu' 

lemlerle hastalık yapıcı öze ı ma grUbu,

zayıflıyabiliyor. 1955 yılm^ a ' frenginin, y'-

spiroket bakterisinin neden o ra a  Qüney Ame- 

ne bir spiroketten ileri ge en ^  teorisini orta- 

rika frambezi hastalığından

1İ0



r ,,30) CJzun süre Azteklerde hailgi keli- 

a‘” “ L k  anlamda frengiyi tanımladığı ve 

S L S n  Sahagun zamanında frengiye am 

hir teşhis koyup koyamadıkları kesin olarak tes­

pit edilemedi. O dönemde frambezi, veba ve d,ger 

bazı hastalıklar oldukça yaygındı.

Sahagun metinlerinde örneğin basur m e m e le ­

ri birçok bölümde hem makatta hem  de içerde 

olarak tanımlanmıştır, bununla büyük  olasılık la 

vulvadaki bezeler belirtilmeye çalışılm ıştır. Ayrıca 

erkek cinsel organı çevresinde yerleşm iş “k a ­

uçuk” benzeri çıbanlar - ki benim  tahm in im  b u ra ­

da frengi kastedilmektedir- ve daha çok a lında 

oluşan “corona syphilitica”, egzama ta n ım lan m ış ­

tır- Egzamanın tedavi edilmesi, bugün de bildiği-

■ £ £ :  2 2 ama te5his •* “ * «  
a b e , » l eakSt: hdr nU n a?03,daki m e t'

"?ışmiş suratları, 

yüzlerinde lekeler

‘ emer M rci,r;

d'9‘aı gösterir <73 ;™as,') hastalığın tekrarlan-

yumruiar ya da
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hıyarcık* hastalığının, düşük tabakaya mensup 

olanlarda ve “beyefendi veya tüccar hıyarcığı” gi­

bi çeşitli tipleri de tanımlanmıştı, ülkede sürekli 

yolculuk yapan tüccarlar üst tabakadan sayılırlar­

dı ve özellikle zührevi hastalıklara yakalanmak 

için fazlasıyla fırsatları vardı.

Basur memeleri daha çok makatta tanımlan­
mışlardı ve bu nedenle hemoroid olarak tercüme 

edilmişlerdi.

Şekil 11: Tanrıça (Cin) Ouafeîeo taşır)
hastalıktan gönderirdi (bu hastalıkların ışa

* Hıyarc.K: K as ık  lenf bezlerini*’ ' ltlhapİ1 Ş ^ k ,n " â '
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T r o i l i  -  "geyik s ü m ü ğ ü ”  o l a -  

Gal1’ Ma? > n Cfrengi tedavisinde kullanılan birrak isimlendirilen, fre 9 ^ . , ^  hanahua=freng.-
ilacın - bir Nan ü -ü  )e j|gj|i olduğunu belir-

9WCkr  S 3 K S 3 S Î»  ^ bır şi,a" ° ,atir, çunku hiçbir k y tedavjde kullanılan,

SnJbTAekilde elde edilmiş bir serum oldu-

ğunu düşünmektedir.

Aztek kaynaklarından çıkartılan bir teoriyle de 

buörtüşmektedir. Azteklere göre zührevi hastalık­

lar günah işleyenlere tanrılar tarafından verilen ce­

zadır, örneğin Çiçek bayramı Xochilhuitl öncesi 

cinsel ilişkiye giren çiftlere verilen ceza gibi. Xoc­

hilhuitl bayramı iki tanrıya ( aslında bir tanrının iki 
tasvirine) adanmıştı, “Çiçekler prensi” Xochipilli 

ve Beş Çiçek , Nacuilxochitl. Bu b ay ram dan  ön-

şarttı'^mh ^  'Çeren Slkl bir Perhiz y ap ılm as ı 

L u î *  Z S  “ " T " '  cinsel or 
dınlırdı. meydana 3e]en hastalıklarla cezalan- 

|a 9İrile" "ap™nTşkiyd[ ö  n ndenİ de h ayv a nlar-

S * »  bu â aç,â t r kul?  Uk!e eSkİ Peru,u'ar

2 s ,bî r ka ^ r s r d,r va on° **
v tT yla da '«lenm  Şt r f k i ? 5t,rmala-

Pozitife * ancelotti frenni araŞtırrnacı

■ yap"=" umugûnü” Qjes,



sen Cilt ve Zührevi Hastalıklar KlinininH 

^meşinden alman sonuçlar gibi he a n î  

suz neticeler elde edilmiştir: norma °lum‘ 
ten hayvanlara çok zor bulasan f şartlarda za.

lamalarda tamamen etkisiz olduğTortayat.rî 
mıştır (132). ortaya çıkarıl-

Güneş Ve Ayın Oluşması

Meksika efsanelerinde frengi oldukça önemli 

bir rol oynar. Sahagun anlatılarından birisinde tan­

rılar, henüz dünyaya karanlığın hakim olduğu za­

manlarda, Teotihuacan’da toplanırlar. Büyük ola­

sılıkla Totonakların ataları tarafından inşa edilen 

bu kentin altın cağı birçok eski Meksika efsane­

sinde yer alır ve Aztekler buraya geldiklerinde 

kentteki iki dev piramide Güneş ve Ay piramidi 

adını vermişlerdi. Toplanan tanrılar dünyayı nası 

aydınlatacaklarını tartışırlar. Tanrılar için bile o - 

dukça tehlikeli olan bu göreve kimse gonulluo - 

m ak istemez. Sonunda hor görülen ye; hep 9 

planda kalan sessiz bir tanrı NanauatZ ' [ ev için 

frengili”) diğer tanrılar taraf,nda" ej er ve ha- 
teşvik edilir. Hiç itiraz etme en ^ tutulur, 

zırhklara başlar. Dört gıun boy kurban

Ay tanrısı altın, yeşim - i ^n kul- 
pderken Nanauatzın rıyaz .^îcttırıı ot vurnakl3ederken

lanılan
1 nan3U an,y|a .slattığı ot yı
bitki saplarını, kan y
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„ « maguey yapraklar,n,. tütsü yerine de yarala-

nnın kabuklarını sunar.
Dört günlük oruçtan sonra buyuk an gelir. Gun 

ve qecenin sembolü olmak için her iki tanrının da 

ateşe atlaması gereklidir. Ay tanrısı dört kez dener 
ve başaramaz. Nanauatzin ise gözlerini yumar ve 

kendisini ateşe atar, yanar, göğe yükselir. Onun 
bu cesareti Ay tanrısına da güç verir, o da ateşe 

atlar. O günden sonra iki tanrı güneş ve ay olarak 

gökyüzündeki yerlerini alırlar (133).

Bu efsane ayrıca eski Meksika kültüründe, g ü ­

neş veya toprak tanrıçası adına yaşamlarına d a ­

yanılmaz acılarla son vermeye hazır bazı savaşçı 

ve fahişelerle ilgili olanları saymazsak, başkaları- 

nın iyiliği için, kendi isteğiyle yaşamını kurban et­

meyi anlatan az sayıdaki örneklerden birisidir.

haqûrnmltted,aVİSİnde Pekç° k İlaç kullanılırdı. Sa-
4n"  ^ " « « » İ l e r d e n

Clematis vitalba (adffflb' ,dl° 'Ca nin adl Seçer, 
vardır. j ose Ram dl,fllbahar) 9'bi müshil etkisi de

ka’n,n Şifalı otlarıyla' !̂ 1.̂ .1̂ .yıllnda Ç‘kan Meksi-

•Pena, ve medica ( ikinr 9 er) cinsi smilax ja-

solid einsi ^Com SaPamad'r *>• ay ^ a
sin iit h° rnexicana ve vetutP°sıtae- asteraceae) 

tıhapianm , t̂ tjna verilmiştir. “Peni- 

P'İW  W  Bt Q!*0h|agt ' ds ° « l  “Şa- 
^  0las"'kl  ̂ baklagillerden

ijı- —



Leguminosea Poinciana kastedilmektedir 

v ..“  tam olarak tespit edilmesindeki bü
yuk zorluklar nedeniyle kitapta, ilgilenenlere 

vermek amaayla sadece baz, isimler verilmişti
S a h a n ı m  __ •• ,
Sahagûn metinlerinde en önemli frengi ilacı olarak 

gösterilen ve latince olarak ayrıntılı bir tasviri bile 

olan T letlemaitrin ne olduğu halen tespit edileme­

miştir. Tletlemaitl öğütülür ve suyla karıştırılarak 

kullanılırdı. Gali dilbilimsel verilere dayanarak, bu 
bitkinin bir Euphorbiaceae (baklagiller) cinsi ol­

duğunu  tahm in  etmektedir. Tletlemaitl ayrıca 

banyolar için de önerilirdi. Kabaca tespit edilebi­
len, diğer bir ilaç ise ebegümecigillerden (Malva­
ceae) pam uktur (Gossypium), kullanılan cinsleri 

Gossypium  hirsutum (134) ve mexicanum. Ka­
bukları yara tedavilerinde çok iyi sonuçlar veren 

Kapok ağacının (Pochotl) tohumları daçokkesm 

olmamakla beraber, frengi ilacı olarak M ,a™  
mıştır. Ayrıca organın bakır talaşıyla ovulmas 

frengide bir tedavi yöntemiydi.



Frengiye Karş. Ko«brf*

t.Har hiivene büyük önem verilse de 

hastahklara karş,, bizim bildişSimi;= aniam- 

*  herhangi bir korunma yaprlmıyordu. Hantal,k- 

w  koruyucu tek önlem bir kolibri yenmen,yd,. 

böylece insan kıs.rlaşırdı! Bu Öneri aynı zamanda, 

benim erişebildiğim bütün kaynaklarda, doğum 

kontrolünü ima eden tek bölümdür. Yaptığım  araş­

tırmalarda Azteklerin cinsel ilişki ve zührevi has ta ­

lıklar arasındaki bağlantıyı kesin olarak bildiklerini 

gösterebilecek herhangi bir kayıt bu lam adım . O n ­

lar için cinsel organların olduğu bölgelerdeki h as ­

talıklar tanrılar tarafından günahkarlara ceza o la ­

rak gönderilirdi. Büyü veya mitolojik olarak bile 

bir birleşme teorisi” tespit edilememiştir.

Bel soğukluğu Aztek öncesi zamanlardan beri 

Emmekteydi. Bunun en önemli kam tlanndan bi-

tipi'k ö z S tnrin°fekSİy0nUndan bels°ğ^ luğunun  
rneu, b! r̂ k^ -  Sahagûn 
se mi yoksa bekn*Ü"V'lt,haplanması” ile bir ap-

diğ' b«'irgin değilir d S ^ v  ' 'T " *  kastedi|- 
nedeniyle idraryollan d;, ı y an be|soğukluğu

S T i idrarzor«

engel olan,

c,ns s r-  *** parlak renkn yakıa?ık 32o



bize zarar veren neden 

ersuyunun atılması olabilir, 

ya da (PİS irin, p is l ik  çürüğü, 

(surekh pislik akıtan kauçuk benzen apseler)'

ve:

“ Tzontecomaxochltl köklerinden, 

ve bunların suyu veya iki bakır parçası 

ir iğneyle önden içeriye akıtılır” (135)

idrar yollan lavmanı için Rubiaceae Bowardia 

triphylla (136) suyu da kullanılırdı. Ayrıca eczacı­

lar ( bitki toplayıcıları, ilaç satıcıları) da lavman 

yaparlardı.

Önem li problemlerden birisi de kasık bitiydi. 

Bit, “kazınarak temizlenir” ve potasyum nitrat sü­

rülürdü. Kasık bitleri saçlar hariç, bedenin diğer 

tüm  tüylü bölgelerine yerleşebilirler (kaşlar dahil) 

Bu nedenle benim kanımca, Gall’e tüm gözle ilgi 

li bölüm lerde yardım eden Profesör Ad. Jess in, 

biçimleri kasık bitlerine çok benzeyen, say dam  ta 

baka (kornea) çıbanları hakkmdaki de^ n 

meleri doğru değildir. Bu bolum a" a ünmekte- 

göz çevresine yerleşmiş bitler e ı gı j ınarak
di,. Saydam .abaka çevresinde y.pıte ,J >  "‘  

temizleme" . .  p o t t a n
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I A**/J A
nem 
bula 

natili—,

büyük olasılıkla tam olarak görmede

e d ile n  “Kasık biti” adındaki bir göz hastalığından 

bahsedilse de, o zamanların doktorlarının kon- 

jonktivit ve göz çevresindeki - kirpiklere bile yer- 

leşebilen-bitlere karşı müdahalelerinde potasyum 

nitratın kullanılamayacağını bildikleri ve bunun 

yerine böcek öldürücü bir kök suyunu kullandık­

ları kabul edilebilir. Sahagun metinlerinde bunun­
la ilgili başka bir bölüm şöyledir:

"eğer kurtçuk ueya kasık biti

gözdeyse,

dizkapağındaysa

bir kökle kazınır” (137)



Uyuşturucu Mantarların
Sırrı

durTu p

den Profesör Viktor A R e Z £  ,T >S> üyeleri"-

kan “Yenidünyan.n Sihirli Zehirleri y'l,nda Ç“ 
Esrıtici Maddeler” kimli l  * u Uyuşturucu ve

nm 123. Sayfasmda şunlar'UTdın ̂ 'baSk'S"

larcaTu ü Shn °l0jİde ? dUğU 9İbİ bazı hataların <*- 
U yunca, hiç araştırılmaya ue düzeltilme-

Ue gayret gösterilmeksizin, yazardan yazara de­

vam ettirilmesi çok dikkat çekicidir. ”
Aynı yazarın kitabının ikinci baskısının önsözü 

ise şöyledir:

“Botanik terminoloji kuzenim Dr. B.P.Reko ta­

rafından düzeltilmiş ue en yeni şekline uyarlan­

mıştır. Bu çalışma için kendisine teşekkürü borç 

bilirim. ”
A.Cerletti’nin (138) 1959 yılının Aralık ayında 

basılan  Teonanacatl ve psilosibin* üzerine yaptı­

ğı çok  ilginç ve ayrıntılı çalışmada şunlar yazıhd̂

...Meksika asıllı 
Reko’nun 1 9 2 0 ’li yıllarda ue/ ^ t e n  bir şey 

sürdüğü , ‘Sihirli mantarf ̂nla9mı yoktur.... Yirmi 
lerinuar olduğu tezinin ihiru mantarlar de

y ,l önce ^ ‘mar,ySRf ko a Teonanacaır, 
ilgili kitabında Reko,

mexicana velocybe mexicana 
maddeler
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ehirli bir mantar olarak göstermiştir.
Ç  J l  n )  Reko’nun yu k ard a  ad. g e ç e n  k ita b ın d a  

V-A - - Sbask.) o nuncu b ö lü m  “M a n a n c a t l...
var. mex.(?).Agaric- b £ £ .  

taşır. Ancak detaylar verildikten sonra şöyle de- 

vam eder:
“Nanacatl’ın botanik tanımının genel olarak 

Amanita muscaria,var: mexicana olarak kabul 

edilmesi de bana oldukça şüpheli görünmektedir. 

Nanatcateler arasında mutlaka uyuşturucu m an­

tarlarda vardı, ama Nanacatl ismiyle adlandırılan 
tüm mantarlar uyuşturucu mantarlar grubuna 
girmezler.”

Bu durumda şu sonuçlara varabiliriz:

1. Meksika asıllı AvusturyalI doktor Bias Bablo

O lo lZ t ? lk0' T  kitabının kaynakçasında 
ti’niJ Çalışması yer alır) belli ki Cerlet-

dir. ^  ‘Şmas,nda adl geçen kitabın yazan değil-

^r eko’ya*"t q p 3 ' f n 1713s 1 nda kuzeni 
yanlışiıi^ıa çok zehîn b t  Ren’ T e o n a n a c a tl', 
S '  * * *  bu ko; u S r c7 dadntarOİarak gösterm e­

m i ş  ve - büyük olasıhkla' d?Upheleri b u ğ u n u

'nek mantarı olarak ta biljîîjj *n*>‘
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delerindeki psişik etkiler çok uzun zamandır İnce­

lenmektedir. Sandoz laboratuarlarında psilocybe 

cinsleri ve D-Liserjik asit dietilamit (LSD) ile bir­

likte yapılan çalışmalar şizofren araştırmalarında 

önemli katkılar sağlamışlardır.

Asıl mesleği bankacılık olan,G.R. Wasson ma­

ceraperest bir gezgin ve araştırmacıydı. 

1953,1955 ve 1956 yıllarında Meksika’ya yaptığı 

seyahatlerinde yerlilerden psilocybe mantar cins­

lerini Teonanacatl olarak almıştı ve yerlilerin bu , 

mantar cinslerinden elde ettikleri hülasaların kul­

lanıldığı dini ayinlere katılmıştı. Bu bize, değişik 
mantarların kullanıldığını ve çavdarmahmuzual- 

koloitlerine yakın olan LSD ile psilocybe cinslerin­
den elde edilen psilosibin arasındaki yakın kimya­
sal akrabalığı da göstermektedir. Çok çeşitli man­
tar türünde ruh durumuna etki eden ve değiştire­
bilen maddeler bulunduğu açıktır. Ayrıca V.A.Re- 
ko’nun anlattığı ve tıp tarihi açısından oldukça il­
ginç olan aşağıdaki vakanın güvenilmez olarak 
nitelendirilmesini anlıyamıyorum:

Aztek bir aileden gelen kızılderili genç bir kız 

“sayıklama ve manik halleri” nedeniyle 1926 yı­

lında Mixcoac Castaneda’da gözlem altına alın­

mıştı. Haftalarca sessiz sakin yattı. Akraba ziya­

retleri başladıktan sonra kızda alkol sarhoşluğuna 

benzer davranışlar görülmeye başlandı. CJzunca 

bir süre sonra nedeni ortaya çıktı, günümüzde de 

hala sıkı diyet verilen hastalara ziyaretçilerinin ye­
mek getirmesi gibi, kızın akrabaları da küçük
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kaplar içinde "kurutulmuş, siyah, deriye benzer bir 

maddenin parçalarım” getiriyorlardı. Biyoloji Ens­

titüsünün laboratuarlarında incelenen parçaların 

Amanita mexicana mantarının kurutulmuş başlan 

olduğu tespit edidi.

Pima Kızılderililerinin* de taze zehirli mantarla­

rın başlarını bir içki yapımında kullanmaları uy­

durma değildir. “Tekrar gençleştiren ve daha iyi 

görmeyi ve duymayı ve daha zevkli aşk yapmayı 

sağlayan” bu içkinin tam tarifinin de verilmesi 

(küçük mantarlar, sıcak kül üstünde ısıtılan, ke­

sinlikle kaynatılmayan sütün içinde bir süre bek­

letilir, mantarlar çekince aynı oranda agave şara­
bıyla karıştırılır) bilgilerin doğruluğunu ortaya ko­
yar.

Bu durum bize hem zehirli mantarların hem de 

psilocybe cinslerinin kullanılmış olabileceğini gös­
termektedir. Bu sorun daha geniş araştırmalarla 

açıklığa kavuşacaktır, ama bir bilmece çözülürken 

başka bir tanesi ortaya çıkmaktadır.

CJyuşturucu zehirlerle ilgili bilgiler hakkında az 

çok daha da geliştirilebilecek varsayımlar bence, 

pozitif bilimler çerçevesi içinde bile tutarlı olarak 

kalabilmenin ne kadar zor olduğunu göstermekte­

dir. Bu nedenle kimyasal ilaçlarla ilgili aktarılan 

tüm bilgilere biraz temkinli yaklaşmakta yarar 
vardır. LSD’nin tıpta araştırma ilacı olarak kulla-

P im a la r: Arizona’n.n güneyinde ve Sonora *n.n (M eksika) 

kuzeyinde yaşayan ve bir uto-aztek dil. konuşan Kuıey Amerika 

yerlileri (Büyük Larousse)
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nılması gibi, uyuşturucu zehirler her zaman güncel 

bir konu olmuştur (140), Profesör Dr. Ehrhardt gi­

bi birçok tanınmış psikiyatristler bu ilaçların, bizim 

toplumumuz için de kesinlikle küçümsenmeyecek 

tehlikeler içerdiklerini görmüşlerdir. “Yenidün- 

ya”dan gelen uyuşturucular her zaman yeninin 

çekiciliğini taşımışlardır.

Teonanacatl kelimesini teo= tanrısal, nacatl= 

etli,sıfatı yükselterek, na-nacatl= çok etli, olarak 

bölebiliriz, zaten bu mantara “tanrısal mantar” de­

niliyordu. Sahagun’un kötü büyücüler arasında 

saydığı, Krickeberg’e göre ise sadece büyücü olan 

Naualli’ler rahip sınıfından da sayılabiliyorlardı, 

bu büyücüler trans haline geçebilmek için tütün 

hapları yutuyorlar ve Teonanacatl ile diğer narko­
tik maddeleri de alıyorlardı.

Sahagun Çiçimekler hakkında şu bilgileri verir: 

“Peyote yediklerinde bu insanlar, 

pey öteyi şarap

ya da zehirli mantar zannediyorlardı'1

İlerleyen bölümlerinde, ertesi gün müthiş bir 

vicdan azabına kapılarak “ağladıkları, çok ağla­

dıkları” anlatılır (142). Sahagun’da belirtilen çok 

dikkat çekici bir nokta ise, insanların mantarı ye­

dikten sonra “kendilerini ölürken görmeleri" dir 

çünkü bu durum kişilik bölünmesinin ilk belirtisini
göstermektedir.

Psikomimetik (ruh halini psikoza döndüren
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ilaçlar) araştırmalarının en önemli öncülerinden 

birisi olan İsviçreli Albert Hoffmann bir tıp dergi­

sinde yayınlanan araştırmasında Wasson ve arka­

daşlarının Teonanacatl uyuşturucusu ile yaşadık­

ları deneyimi anlatmıştır (\43).Saraylar; zafer ara­

baları ve masal kahramanlan gören Wasson şöy­

le devam eder:

“İlk önce geometrik, renkli desenler daha sonra 

mimari karakterler aldılar. Sonra muhteşem sü- 

tünlu salonlar, doğaüstü bir parıltıyla, değerli taş­

larla kaplı saraylar çıktı ortaya, sadece mitolojik 
masal kahramanlarının ç e k t i ğ i  zafer arabaları geç­

ti.”

Albert Hoffmann’in laboratuar şartlarında hazır­
ladığı ve 2.5 gram kurutulmuş mantarı yutarak 
yaptığı deneyin sonrasında yazdığı raporda kendi 

deneyimini şöyle anlatmıştır.

“Herşey Meksika karakteri aldı, irademin renk­
leri ve biçimlen eski formlarına dönüştürmek için 

tüm çabaları boşunaydı”
Hipnozda olduğu gibi zaman kavramı da orta

netenlerin ona 

etmesi için ya 

mıştı.
Sahagûn’un-un bir kaktüs olduğunu belirttiği Pe-



yote veya Peyotl ile ilgili ilk araştırma 1886 yılın­

da Alman farmakolog Ludwig Lewin tarafından 

yapılmıştır. Lewin ve Jaensch, Havelock Ellis ve 

Weir Mitchell gibi tanınmış psikologlar “Anhaloni- 

um Lewinii” nin etkili özü ile ilgili çok önemli de­

neyler yapmışlardır. 1954 yılında Aldous Hux- 

ley’in, daha sonra çok ünlenen kitabı “Sezgi Kapı­

ları- Meskalinle deneyimlerim” basıldı. Meskalin 

peyote kaktüsünün başlıca alkoloitidir ve ölümcül 

olabilir (146).

K .Beringer’in bir tıp dergisinde yayınlanan de­

neyinin özeti şöyledir:

(denek bir doktordur) “Sonra karanlık bir oda. 

Fantastik biçimdeki resimler tekrar üstüme gelme­

ye başladılar. Sonu olmayan geçitler, herşey akı­
yordu, canlı resimler garip şekillere dönüşüyordu. 

Sonra hepsi yavaşladı sakinleşti ue birdenbire 
sanki ortadan ikiye ayrılmış iki büyük kozmik sis­
tem oluştu. Derinliklerinden sürekli rengarenk 
ışıklar çıkıp yayılıyordu... Bedenimdeki tüm kas­
ları tek tek koparıp çıkartabilirdim” (147).

Etnolog Dr. Vincente Petrulla “The Diabolic 

Root”, Chicago 1934, adlı kitabında, dini ayinle­

rinde meskalin uyuşturucusu kullanan yeni bir di­

ni hareketin lideri büyük şef “Domuz derisi” hak­

kında bilgi verir. Meksika eyaleti Coahuila’nın ku­

zey kesiminde San Jesus Peyote adında bir köy 

vardır ve 1692 yılında kurulmuş bir Katolik mis­

yonunun kalıntıları hala devam ettirilmektedir. 

V.A. Reko'ya göre Peyote kültürünün merkezi 

olan bu yerde halen büyük miktarlarda peyote
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yetiştirilmektedir ve en büyük alıcısı Güney Da- 

kota’daki Hıristiyan Peyote Kilisesidir. Bu kilisede 

kudas ayininde inananlara hostia (kutsal ekmek) 

yerine bir peyote parçası verilmektedir ve Kızılde­

rililer arasında gün geçtikçe daha çok taraftar bu­

lan Amerikan ülusal Peyote Kiliselerinden birisidir 

(149).

Sahagûn ÇiçimekeJer için şöyle der:

“İlk önce bu insanlar peyote denileni buldu­
lar”̂  48).

Ololiuqui ve Piulero Çetesi - Sonsöz

İkinci dünya savaşından sonra MeksikalI gene­

ral Brena’nın ordusundan bir grup asker Piulero 
çetesi adı altında gösteriler yapmaya başladı. As­

kerlerden bazıları sarhoş edici etkisi olan ‘Piule 
ilacının sırlarını biliyorlardı. Bu ilaçla insan hipnoz 
benzeri bir duruma geürilebiliniyor. Bazı yanlışlık­
lardan sonra- örneğin Schenk bunun bir boruçiçe- 
ği cinsi Datura meteioides (150)olduğunu söyle 

mişti, Steinmetz’e göre ise adı (151) Tunica de 
Christo” idi, Gonzales Ulloa datura stramonium 

olarak (151 c), başka bir kaynak ise meskalin içe­
ren bir kaktüs cinsi olarak tanımlamıştı- günü- 

müzde piule'nin bir Rivea corymbosa (eşanlam!,- 

sı=turbina corymbosa. kahkahaçKeg,gıllerden 
(convolvulaeeae) ipomoea sidaefol.a) oldugu ke-



sin olarak biliniyor. Burada da benzer etkili başka 

bitkiler kullanılmıştır.

Bunlar sarılıcı bir bitki olan Coatl- Xoxouhqui 

(yeşil yılanın) Ololiuqui (= yuvarlak) denilen to­

humlarıdır. Ololiuqui’yi lpomoea sidaefolia to­

humları olarak doğru tanımlayan Gall’in Coatl- 

Xoxouhqui bitkisini Hernandez’in kitabında da adı 

geçen çıban tedavisinde kullanılan Coatly-Xoxo- 

uh bitkisiyle aynı kabul etmesi oldukça dikkat çe­

kicidir (151 a). Sahagun bir bölümde şunları söy­
ler:

“Coatl Xoxouhqui (yeşil yılan ) adında bir bitki 
vardır. Bunun Ololiuqui adındaki tohumları sar­
hoş eder ue delirtir. Onu yutanlar hayaller ve çok 
korkunç şeyler görürüler. ” (151 b)

1961 yılında haftalık Alman Tıp Dergisinde 
(no. 18, sayfa 88) “Ololiuqui bilmecesinin çözü­
mü” alt başlığı ile yayınlanan bir çalışmada bu 
tohumların kimyası ayrıntılı bir şekilde verilmiştir. 
Burada da mantarlardan ( çavdarmahmuzu ve 
muhtelif Meksika mantarlarından v.s.) elde edilen, 
ruhsal durum üzerinde etkili olan ilaçlarla yakın 
kimyasal akrabalık ortaya çıkmaktadır.

Yukarda adı geçen Piuleros çetesi ve bugün de 
“görevlerine devam eden” ardılları bu ilaçla ger­
çekleri gün ışığına çıkartabildiklerini iddia ederler. 
Onlara göre, insanları iradeleri dışında sorguya 
çekebilir, örneğin hırsızlara çaldıkları mallan nere­
ye sakladıklarını itiraf ettirebilirler. Piule etkisi al- 
tmdakilerin yalan söylemesi zaten beklenemez. 
Dr. B.P.Reko bu konuda şu bilgileri verir (152):
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"Tüm söylenenlere bakıldığında narkotik değil 

daha çok hipnotik bir etki olarak görünmektedir, 

ayrıca iddia edilen halüsinşsyonlar da daha çok 

hayale benzemektedir. Bu görüşü öncelikle telkin 

etkisinin ağırlıkta olduğu dini törenler ue bir ölçü­

de Piulerosların başlı başına bir meslek olarak var­

lığı desteklemektedir. Ama bu profesyonel Piule- 

ros çoğu zaman insanları istenilen duruma getir­

mekte başarılı olamıyorlardı. "

V.A.Reko ise şunları ekler:

“Gerçek bir hipnozla son bulan bir sarhoşluk 

durumu olarak kabul etmek yanlış olmaz, bunun 

anlamı; yarı uyku etkisi yaratan ilaçla denek Pi- 
ulero tarafından daha kolaylıkla hipnotize edilebi- 
liyor. ”

Bu ilaçların etkisi belki psikoterapi için ümit 

verici olabilir. Ancak bu durum hipnoz değil tama­
men bir sanrı hali de olabilir, çünkü modern hip­
noz araştırmacılarının hepsi sayısız deneyler sonu­

cunda hipnoz altındaki bir insana iradesi dışında 
hiçbir şey yaptırılamayacağını ispat etmişlerdir.
Bu nedenle kimyasal bir gevşetici ile hipnoz bir 
tutulamaz, hipnoz doktorları istisnai durumlar dı­

şında ilaç kullanmazlar (155).
Bütün bu bilgilere rağmen, Avrupa laboratuar­

larında, Kızılderili d e n e y i m l e r i n d e n  habersiz, psı-

komimetiklerin ana maddeleri tesP^ e 1 L 
sonraları “Yeni dünya ”nm kimyasal ı aç any a 
■arındaki yak.n akrabai'Mar ortaya ç.^ ^  daha 

açıdan “Yenidünyanın tsk * 
eski tecrübelere sahip olduğu gor
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Çember tamamlandı, insan deneyimleri en ina­

nılmaz gibi görünen bilgilerin bile inanılabilir oldu­

ğunu ispatladı. Ancak ruhsal duruma kimyasal 

olarak yapılacak müdahalelerin insanlığın geliş­

mesine nasıl bir etki yapacağını kestirmek müm­

kün değil. Bir yandan Gepke (144) ve Aldous 

Huxley gibi bilim adamları diğer yanda ise Dünya 

Sağlık Örgütü (WHO) temsilcileri ile birçok tanın­

mış psikoloğun karşıt fikirleri pekçok problemi

Dı O L I L I V H I , ftu pUncaciirhiftdrlum fvlxtrum.

OLU.XVHQVI > <)**m Cmx 'wmI, 
fîn* licfbam Scrpcmisaîij vocanc, 

volubilis hcrba efl, folia viridia fcrcns, tc- 

nuia,cordis figun. cables teretcs/v'iridcs.to 

nucfqi • fioresalbos, ficlongiufcuios. fcmcn 

rotundum firmleComiidro.vnde nomen. 

radiccs fibrn (ixniles. caîida quarto online 

plantacft.iucm Gallicaracurat. dolorcs c 
frigore ottos ftdar. Haium, ac prafier natu­

ram tumorcs dtfcudc . puiuis rrf;na mixtu$ 

frigus. luxatis aiicfffcShsoffibitt, & 
lumbU fcrminarum hxis,a&&o robore mi- 

rum auxtiiatur in modum.S «minis etiatti* 
eft v{u5 in oiccucina, quod tritur£»ac deuo- 
raîum, ÜiimrrKj, capiû, & tronti, cum latte 
& C lnlii, fertur merbis otu’orum mederi. 

dcuoratum v«o, venetem ex«r« .  Aca eft 

faporc, a? temper i t , vcluci Se pUtıu eius, 

impemtcalid». Indoturo faaıfoicum vi- 
4eri volcb^iu vcrfaıi t uru Sup«rıs,ac refpo- 
İa accipcrc ab eis,ca vcfccbimr plama^r dc- 

nprrettf, millet*, phautannata,& darır.onü obuersarium efl^iesarcumfce&a- 
teat. qua »n rc Solano roaniaco Diolcoridis finulis forraffe alıcui videri pof He,

Şekil 12: Francisco Hernadez’in kitabında Oioiiuqui tanımı
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açık bırakmaktadır. Eski Meksika kültürlerinin 

kısmen damgalarını vurdukları ve insanın 

doğasında gizli pekçok tehlike yavaş yavaş uyan­

makta.

Doktorların birinci ilkelerinin- unil nocere”, 

zarar verme!- diğer tüm insanlar için de manevi 

olarak zorunlu bir sorumluluk olacağı ve doktor­

ların uygarlıklar üzerindeki etkilerinin gerçekten 

yapıcı olacağı günler daha çok uzakta görünse 

bile; eğer “iyi bir doktorsa” hastalarının acılarını 

dindirebilen Aztek doktorlarından, günümüz araş­

tırmacılarına ve dışarda hastalıklara karşı ön cep­

hede mücadele veren doktorlara kadar uzanan 

çizginin ortak bir adı vardır: İnsanlık ve gelecek 

nesillere karşı duyulan sorumluluk.

*
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Aztek Efsaneleri
T o 11 t k E f s a n e l e r i

W . l t e r K r l c l t a b e r g

Türkçe>•« Alev Kırını

Ink a ve Maya
E f s a n eleri

W » 11 • r Kric ktberg
Tûık(c«ı Ai ev Kırını

Bu efsaneler 15. yy. boşlarında gelişmesinin en gör­

kemli dönemindeyken Ispanyol fetih çileri tarafından 

yok edilmiş bir Uygarlığın, Azteklerin ve onların da 

öncülleri diyebileceğimiz Tolfeklerin efsaneleridir.

Geleneksel onlafıloro göre nohuolt dilini konuşan Az- 

tekler, küçük bir kabile iken kendilerinden önceki Uy­

garlıkların kültürlerini özümseyip, kibarlıkla barbarlı­

ğın, duyarlılıkla fanatikliğin, dinle devletin irice oldu­

ğu bir uygarlık kurmuşlardır. Bu devasa Uygarlığa ait 

söylenceler 16. ve 17. yy. larda meraklı Ispanyol se­

rüvenciler, oskerler ve keşişler tarofından toplanmaya 

başlanmış ve daha sonra yarıya aktarılmıştır.

'Okyanus Yayıncılık' olarak Efsanelere dayalı bu kül­

tür izlencemizin ilk kitabında, ülkemizde çok az bili­

nen bir uygarlığın bu alışılmadık güzellikteki söylem­

lerini okurlarımızın değerlendirmesine sunmaktan bü­

yük bir kıvanç duymaktayız.

Bu kitapla, iki büyük Uygarlığın Inka vı Maya 

halklarının efsaneleri bulunmakladır

Mayalar, 3 yy. başlarından 9. yy otlolarına kadar 

Yucatan bölgesinde kurdukları görkemli kent devlet 
teriyle günümüzde dahi adından söz ettiren bir halk 
Mayo halkı, karmaşık bir hiyeroglif yozı ve matematik 

sel numaralomo dizgesini bulmuş, akordiyon biçimli kilo 
plarda kendi tarihini yazmış, kesin astronomik gözlemler 

yapmış, çok doğru bir güneş takvimi geliştirmiş ve 

duvarcılık sanallarında büyük ustalık göstermişlerdir

Inkolar ise 16. yy. başhnno kadar And'lar bölgesinde 

hüküm sürmüş ve güneşe tapınma diyebile ceğimiz bir 

dinle devlet yönetiminin içice olduğu çok iyi örgütlenmiş, 

merkezi sisteme sahip devasa bir imparatorluk 

kurmuşlardır. Ûçyüz yıI boyunca hüküm sürdükleri 
topraklarda Inkolor ukrçımı kolayloşlmok için yollar ve 

köprüler ınşo etmişler, teras yöntemi ile tarım yapmışlar, 

tl sanatlarında altın ve gümüş yapımında 

ustalaşmışlordır. 16. yy.o doğru imparatorluk içinde 

karışıklık yosonmaya boslanmış, bu kanilik Isponyol 
felihfilerin işini koloyioşiırmış ve devasa uygorhk bir 
avuç fetihçi tarafından talan edilmiştir



a m

Azteklerin ve M ayaların

D i n l e r i

W alter Krickeberg
TttVçcB Alev KItIM.

Eski Amerikan Halklarının dinlerinin tanıtıldığı kültür izlencemizin ilk 

kitabında iki büyük uygarlığın Azteklerin ve onların da öncüleri olan Mayala­

rın dinsel inanışları ve bu dinsel inanışların temelinde yatan kendine özgü kül­

türler anlatılmaktadır.

Günümüzde coğrafi konumu nedeniyle “Orta Amerika” olarak adlandıra- 

lan bölgede Kolomb öncesi Amerikan kültürünü oluşturan eski Meksika ve 

Maya ülkelerinde gelişen dinler hakkmdaki bilgilerimiz, yaklaşık 1920’li yıllar­

da başlayan arkeolojik kazılarla elde edilmiştir. Bu zamana kadar araştırmacı- 

lann elinde birkaç yapı ve anıt ile kızılderili resim yazılan ve İspanyollar tara­

fından yazılmış kaynaklar vardı. Kazılar başladıktan sonra bilim adamları bir 

anda, toprağın neredeyse ikibin yıl boyunca insan elinin yıkıcılığından titizlik­

le koruduğu, büyük bir kısmı hiç bilinmeyen ve çok yönlü bir uygarlık buldu­

lar karşı lan nda. Buluntular sadece günlük yaşam ve el sanatlarının değil aynı 

zamanda eski Amerika nın İlk zamanlarında gelişen dini görüş ve gelenekle­

rin de etkileyici tarzını ortaya koyuyordu.

Binlerce yıl dış dünyaya kapalı kalmış, eski kıta dinlerinin etkilerinden 

uzakta gelişmiş ve eski kıtanın “kurtana dinleriyle” kültürleri Avrupalı Fetih- 

çiler tarafından öldürülüp yok edildikten sonra tanışmış eski Amerikan halk- 

lannın dinsel InançJannın anlatıldığı bu betiği okuyuculann değerlendirmesine 

sunuyoruz.
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Guatemala Efsaneleri
Ona tema la Söy l encel er i

M tg o » !  A a g « l  A ı t n ı i n

A. Otn^u fui.7

O KYANUS

Sonu gelmeyen tümceler. a w  tarrnnoym bir düşqû- 

Gootemolo Efsaneleri.

j j ™ ®  v e ria i. Psioloji ie  biyoiopnin ötesinde, do- 

9 a  Ywcha oğeienn kökereel ynşomsafcgdr okta- 

nlmok istenen okurc. Kızgm doŞataı bir tür korçh 

n»fe . Korm aşi bir b itb  örtüsü, çoğior ötesinden 

gefen yeri büyüten, 'Solam onco' hmstiyanhjıron 

d e l Ü ı düşıgndebirhinneIconşon 'yanatloQ " tut­

kusu. ratiplej, haşheş kafok odan, değer btçimez 

mücevterienn dükkancısı, TUrtsoi Efendinin pepo- 

§on sunilen r dokuma tezgohlcnnm ve sAnn değe- 

nni oQretmek için köyten doksan büyücü ödetmen- 
İ»L.
Astwics'in göntûnün tüm faizmıyle köleme ald^ı bu 

otantik söylenceleri okurken, okşAroş yeşamtn 

i ş i »  çiap geçmşin w  geleceğin g e m lerin i S6Z0fl 

bir şaman olduğunuzu duyumsayocoksmo içmiz-

de...

la pon Efsaneleri
J a p o n  S ö y l e n e  e l e rT

F ( | U l e n  C h ı l l . . .  

Türkçe Er.y C«nfec,k

OKYANUS

Efsone ve söylencelere doyoh kültür izlencemizin 
dördüncü krtobmdo, Avnıpo ve Asyo'yı ürküten ekonomik 

gücüyle, geleneksel yoşom biprriyle, politik yopısıylo. 

batı düşüncesine tere gelen düşünce sistemiyle dünyayı 

bir ukrsun, Japonlonn. efsone ve söylencelen bu- 
tomoktak

^  ™ « ı  olon değişik »nonç ve 
W^tento^sine ohp kendi devler yönetim sistemine 

kendi geleneksel yoşom bicknmi ve 
Bu krtopîa brorayo getirilen Şm- 

* * « * * >  Konfücyüs ahb-

aZLZİLSS 4" ”"*** ««m **

r a w M o ‘T4». ®!»
Gwwnöı “f * * *

te ssS S sa x *



CHAMALÛ
Yt'REĞİN  Y O U '

And SAmanUmun Bilgelik Öğr«flsl

. Luis Espinoza
ÇsvlrtrcACengizai*r

OKYANUS

CHAMALÛ
Y Ü R E Ğ İN  Y O L U

And Şaman Unnın Bilgelik Öğretisi

Altın hırsına kapılmış beyazların 

gasp ve istila etmelerinden önce Peru’­

daki yüksek tepelerde aşkın bk uygarlık 

yaşan ıy o rd u . Onlardan bugün bize ka lan  

bilgelik öğretileri çağdaş uygarlık yaşa- 

minin Hine »!»«> ol->"

wselllSlmlzl <* kuriü esln“

olacaktır...

Yoşomdokı omocının insanın akıl ve duygulonno kök saf- 
mış oton inorç ve görüşleri temelden dejjişîmsk, yo- 

şomlarorazo (orklı tür ıpk tutmok. dunyoyo yen iw bo- 
kç ops» göslermek oWugurw söyleyen 6. IvooovKtı 
Gurdjıeff ürerioc J.6. Bcmett 1963 yazındo Londra’do 
iif konterons verdi. Bennert, Sun^eff’in yaşam, o§reh- 
si ve Orto Asyo gelenaklen k  boğmft* yönfemlen hoi- 
kmao konuşobfeak pek ûj kişiden bindir 
1877‘de Itosyo'iw imn snn ydurandokı Alexondro- 
poTde dünycyo gden Guripe# doktoriufc *  rahçlkûn- 

Hne eğmm görmüş ve sonraki 20 yi boyun® Orto Asyo 
ve Orto DoŞu'do b* kenfler Sgenre vo olan,
one tim derinin koyittlduŞuna uvnâş bir tAjyt bâ 

mak«nddo$nvşir. 1913 yrindo «tış
yc'do öğretmen beştan**, 1922 de ftns lointonrio 
İTOTIffl İMimltJ &fc.T*S £îS*W* .% im vfk* ?M9 
yfcnfcı ite Gur̂ eff ve ô refcı takisnoo isteto pak jot 
kıöp yo a lne sp»  »ğreen k a w p o a ia m fo

oban bu idop j«orm dtşmesm ka t

w Uon. öŞreftsı» y w to ta n  k a n » *  cok i a M f i  Mr 

ksynok a*mo M o  ktxs^wkw i»
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İ L E T İ Ş İ M İ N  T  A  O  ’ S  U  

Dünyamız bilgi çoQıno güeıken bizteı de çoflı yokolomoya çokal­

ken bnbnımızie soQkkli iletişim kuıomamonm, bkbinmuk konuş 

momomn oasmı yoşıyomı. Çevıemue şöyle t» g6î atMJnwdc. ne 
kadar çok ınsann konuşmaklon çok loıtışNJmı, yargtodflm. konuş- • 
mayı biı yanşmo ve çatışmaya dönûştünlüQünû tahotWdo gûıebSriz 
Sıyoselpmızden sanalçımuo. dokttmımuzdon tşpmize, «v kodme 
mızdan ışveıenımae kodaı hemen hemen hepimiz aynı davıonış 
özeBıgmı göstoıebfoyoıuz »e bunu dogol biı dovıonış otaok kobul 
edryoruz Ve böylete dünyamın. sokakkmmuı, iş ye ıto ro i ve 

hepsinden kfilfcû ywobmui bınıtryoruz 
Bnbwmzle sofilikli ılefcşım bflmnfeaKdon dolayı evde, sokak 
»o, işte yo™ katmş ya da henüz hiç duyulmamış kimbıhı ne ko­
da çok düşüme voıdıi yopomodıgmuz bu konuşmak». anlolo 
modtymız bu duşünteleı mmlmcyotûV koda heyetonb w  g6z 

komaşhiKi ok»h»ln
Bu kitap ötesiyle, dostuyla, mtslektaşıyta yo do mkodoşlonyta 
komışuiken düşknlklıgıno ulamış yo do inanmış ok» heıke için 
yoıdmışt* Hepero eirthrrardo göıdûgûmü: soktog», »adon 
ve çohşmoo konuşmak** üstemden gelebil ve ywı düşüntele 
n bubnmule poytoşmanm mulkıtugunu yaşoyabtoız. Böylece ki­
şisel İşUenmui d««leştı<ebiı. gündelik yaşamımızda ve b  ya- 
yjmnudo kutonomodıgımu yorotKilgmc. gel«şWeb*ı, b A *  
maden b*ş«yl« ûjıerıeıek, bibirima* w k  ve defle» veteblre.

Utangaçlığı Yenmek
Çekingen v» Sıkılgpnbf lgn II KftaM

I, G HA» Tl T- C. H C A *JULl*»-T.nTl*<ÇvkHtJtKtdUkKMET

Bn basil ye en yaygın sosyal kaygı türü 

olan utangaçlık, kişinin kendisini başkalarının 

şanında rahat hissedememı*sidır liangaçlık. 

kıçının kendim swsmem esinin bir anlamda te 

melıdır ve bu yüzden de taşınması çok w>r bir 

yüktür

liangaçlık yaşamın her yönünü .etkileye­

bilir. (/A  hafif derecede bık* olsa iş. eş hatla 

arkadaş seçimimizi dkıler. Itangaç insanlar, 

korkularının yaşamlarını kontrol altına alması­

na tein verirler Bu korkular bir topluluk orta­

sında konuşmaktan. sınasa girme korkusuna 

ya da birisim» arkadaşlık teklif etme\c kadar 

çok sı-nış bir yetyazryı jçerır Utangaç, çekin 

LH-n kişiler çûreKU olarak başkalarının kendile­

rini nasıl ıir{i<Tirtuiııvrekleri konusunda endi 

şdrnır \ e sonuçta anlamlı ilişkiler kurma, yem 

şeyler tıgronfnç ve kendilerim geliştirme şansı­
nı k<n hederler

Bt. köşp uiaocaç vp çekmen kişiler için 

X3«İTOIŞ olmakla b.rlıkıe ,*ikologlar. danış­

manlar. efeıumoler in ^ n  .1,skileri 0apniH, call. 

şan k.*ler ıçm d» a , h,r kaynak kıiap olma 
oA'llıCını in iy o r . *



Gündelik Yaşamda

Zen
Adelheıd Meutes & Judith Bossert

Cevren Seda Toiooy

OKYANUS

Taze Biçilmiş 
Cimen Kokusu
Yürüyüş 
Meditasyonuna 

Girls

Thlch NhSt Hanh
Çavdan S«toTo*ioy

Gündelik Yaşam da Zen
Günün binnde bir keşiş Zen Ostos Joshu'yo sorma? 'Zen ne­
dir? Lütfen öğret bono' 'Kahvaltı ettin mi?' (fiye sormuş 

Joshu "Evet, Usta" demiş keşiş.
•Öyleyse' demiş Joshu 'git çanoflmı y*o'. Zen özel bir 
şev değildir Zen sizin dininizdir,benım dinimdir. Japonlonn 
dinidir. Zen kızıldenlılerın, islom'ın dinidir. Bir felsefedir 
Bedenimdir Zen. Bedenimizin duruşu, bedenımızm çoltş- 
masıdır Bilgısoyonn tuşlarında gezinen pormoklonmızd. 
Zen Bisiklete binerkenki ben'dir. Gulüşümüzdur Zen, oğla- 
yçm , nefretimiz, sevgimiz, yosımmk. Zen davranışımız

ve dowonışımi2in jikbohar, yaz, güz ve

yoBorı izlemek zo takınırken koşarken, danseder- 

işte bu kıtop to bunun yozı̂ -

Taze Biçilmiş Çimen Kokusu, 
her zaman yaptığımız ancak çoğu 

zaman farkında bile olmadığımız bir 
edimimizi, yürüyüşümüzü, nasıl 

medicasyon uygulamasına 
dönüştürebileceğimizi, bunun bizde 
yaratacağı içsel dönüşümü, huzuru, 

sevinci anlatan basit, ancak 
görkemli bir kitaptır 

Şiddete karşı olması ve barış 
yanlısı tulumuyla ünlenmiş bir Zen 

ustası olan Thich \hât Hanh in 
bu kitabı yalnızca Zen \e 

Meditasyon konusuyla ilgilenen 
kişiler için değil, dünyanın güzellik­

leriyle. doğayla, yaşamla ıçiçe 
olmak isleyen, şiddete karşı, barış 

yanlısı olan herkese ışık 
t utacak niteliktedir.



Tedavi Yöntemleri nde 
geçmişte gelişmiş bir uygarlık kurmuş 

olan Azteklerin, çeşitli hastalıklara nasıl 
teşhis koyup nasıl tedavi ettikleri 

anlatılmaktadır.

İlk elden kaynaklara dayanılarak 
aktarılan bu bilgiler, tıbbi açıdan 

bakıldığında dikkat çekicidir.

ISBN 975 - 7200 - 41 - 7


